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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
JVa 3988. YCTAB ME)KflyHAPO£HOrO ATEHTCTBA HO 

ATOMHOÏÏ 3HEPFHH

CmambH I

ATEHTCTBA
CropoHbi, noflriHcaBinHe HacroHinHH YcraB, yqpe>KflaioT Me>KflynapoflHoe 

areHTCTBO no aTOMHOH sneprHH (B ixaji&HeHmeM HMenyeMoe « AreHTCTBOM ») na
yCJIOBHHX, HSJiœKCHHblX HHJKe.

CmambH II 
DjEJIH

ArenTCTBO crpeMHTCH K flocTEWcenHio 6OJiee CKOporo H ranpOKoro ncnojiBSOBa- 
HHJI aTOMHoii aneprHH AJKI rawnepœaHHH MHpa, s^opoBBa H ôjiarococroHHHH BO 
BCCM MHpe. Ho Mepe BOSMOJKHOCTH AreHTCTBO o6ecneqHBaer} ^iToQbi noMOioB, 
npeflocraBJiaeMaa HM HJIH no ero Tpcôosanmo, HJIH nofl; ero Ha6jnoflCHHeM HJIH 
KOHipojieM, ne 6biJia HcnojiBSOBana TaKHM oopaaoM, ^To6bi cnocoocTBOBaTB KaKoii- 
jm6o BOCHHOH I^CJIH.

CmambH III

A. ATCHTCTBO
1. cnocoocTBOBaTB H cofleScTBOBaTB Hay'îHO-HCCJie.nioBaTejiBCKOH paôoTe B

OÔJiaCTH aTOMHOH 3HCprHH H paSBHTHJEÔ aTOMHOH 3H6prHH H HpaKTHtjeCKOMy 66 
npHMCHeHHK) B MHpHblX E(CJIHX BO BCCM MHpe H, B CJiy^ae npOCBÔbl O TOM, CJiy>KHTB
nocpeflHHKOM c t(ejibK) o6ecneqeHHK TOMy HJIH HHOMy qjieny AreHTCTBa
ycnyr HJIH cna6>KeHHH ero MaTepnajiaMH, oôopynoBaHHeM HJIH

ApyrHM "uienoM AreHTCTBa, a TaioKe cosepmaTB jnoô&ie onepaunn HJIH 
jno6bie ycjryrn, worymne npHHecTH nojibsy B HayqHO-HccjieflOBaTeJiB-

CKOH paSoie B oÔJiacTH aTOMHOH anepran, HJIH B pasBHTHH aTOMHOH aneprHH, HJIH
B npaKTH^ecKOM npHMeneHHH aTOMHoS aneprHH B MHpHbix

2. B COOTBeTCTBHH c HacTOHmHM VcTaBOM oôecneqHsaTB ycjiyrn, MaTepHajn>i, 
oSopyAOBaHHe H TexHHqecKHe cpeflcrsa AJIH yjjçoBJieTBOpeHHH fsyyKR Hayqno- 
Hccjie,o;oBaTejiBCKOH paSoTbi B oÔJiacTH aTOMHoit 3HeprHH, pasBHTHK aTOMHoii 
SHeprHH H npaKTH^ecKoro ee npHMeneHHH B Mnpnbix B(ejiHx, Bixjno^iaH npons- 
BOflcTBO ajieKTpH^iecKoii 3HeprHH3 c Ha#.rre>KamHM yqeroM ny>Kfl cjiaôopasBHTbix 
paHOHOB MHpa;



1957 Nations Unies — Recueil des Traités 47

3. cnocoôcTBOBaTB oÔMeny Hay*œt>iMH H TexHiraecKHMH ceefl;eHH5iMH o npn-
MeHCHHH aTOMHOH SHCprHH B MHpHBIX

4. noompHTB OÔMCH HayqHbiMH pa6oTHHKaMH H cneuHajiHcraMH B oÔJiacTH
HCnOJIBSOBaHHH aTOMHOH SHCprHH B MHpHblX IJCJUIX H HX

5. ycraHaBJiHBaTB H npoBOftHTb B >KHSHB rapaHTHH, HMeiomiie CBoeft
j *rro6bi cneuHajiBHbie pacmenjinioinHecH; H HHBIC MaTepnani>i, ycnym, 

TexmraecKHe cpe^crBa H CBe^eHiiH, npep;ocraBJi5ieMbie ATCHTCTBOM 
HJIH no ero TpeSosanHio HJIK nop; ero HaSuiOACHiieM HJIH KOHTPOJICM, ne ÔBIJIH 
ncnojiBSOBaHBi TaKHM o6pasoM, ^Toôbi cnocoScTBOBaTB Kai<ofi-rai6o BoeHHoii 
H pacnpocrpaHHTB, no TpeoosaHHio cropon, npuMeneHHe STHX rapaHTHft na 
joiBycTOpOHHHe HJIH MHorocTOpOHHHe corjiaïueHHH HJDÏ, no Tpe6oBaHHio Toro HJIH 
HHoro rocyflapcTBa, na jnoSbie BHflbi AeHTejiBHocra STOFO rocyjj;apCTBa B 
aTOMHoii

6. ycraHaBJiHBaTB mra npHMCHHTB, B KOHcyjiBTai^HH H, B HaflJienoinHX cjiyîaHX, 
B coTpyAHH^iecTBe c KOMneTCHTHbijym opranaMH Opranasai^HH OoijeffHHeHHbix 
HanHft H c saHHxepecoBaHHbiMH cnenHajiHSHpoBaHHbiMH y^pejKMeHHHMH, nopMbi
6e3OnaCHOCTH ffJIH OXpaHbl SflOpOBBS H CBCfleHHH K MHHHMyMy OnaCHOCTH flJIH
5KH3HH H HMymecTBa (BKJiioiaH TaKHC 5K6 HopMbi wia ycjioBHH Tpyfla) H oÔecneqH-
BaTb npHMCHCHHe 3THX HOpM K3K B CBOCH COSCTBCHHOH paSOTe, T3K H B

npH KOTOpoît HcnojTbsyiOTCH MaTepuajibi, ycjiyrH, oSopyflosaHHe,
cpeflCTBa H csefleHHîi, npeAOCTaBJiHCMBie ATCHTCTBOM HJIH no ero TpeSoBanmo,
HJIH HUA ero KOHTpojieM. HJIH HaÔJHOfleHHeM, H oôecnetiHBaTb, no TpeSosaHHio
CTOpOH, npHMCHeHHC 3THX HOpM K fleHTCJIBHOCTH, npOBOAHMOH Ha OCHOBaHHH
jnoSoro flEycropoimero HJIH MHorocTOpoHHero corjiaraeHHa, HJIH, no Tpe6oBaHHK) 
Toro HJIH macro rocyflapcTBa, K jiio6oMy BH#y fleaTejiBHocTH 3Toro rocy^apcTsa B
OÔJiaCTH aTOMHOH

7. npHoôperaTB HJIH cosMasaTB jiroôbie ycTanoBKH, saBOAti H o6opyflOBaHHe, 
KOïopbie Moryr ÔWTB nojiesHbraui npn BbmojineHHH HM B03Jio>KeHHbix na nero 
4>yHKrtHH5 ecjiH HMeio^necH B cooTBeTCTByroineM paftone ycTaHOBKH, sasoflbi H 

HBJIHIOTCH HeAocraTo^îHbifflH HJIH CCJIH nojiBsoBaHne HMH BOSMOJKHO 
Ha ycjiOBHHX, KOTOpwe ATCHTCTBO npHsnaeT

B. IIpH BbinOJIHCHHH CBOHX (J)yHKi;HH ArCHTCTBO:

1. npOBOflHT CBOK) fleHTeJIBHOCTB B COOTB6TCTBHH C I^BJIHMH H

OpraHHsanHH OoteMnneHKbix HauHH, HanpaBJieHHbiMH Ha yKpenjienne MHpa H 
noompeHHe MOKHynapOAHoro coTpyMHHiecTBa, H B coraacHH c npoBOflHMoft 
OpraHHsauHeS O6ï>eAHHeHHbix HaniiH HOJIHTHKOE coAeficTBHH ycraHOBJieHHio 
o6ycjioBJieHHoro rapaHTHSMH pasopynteHHH BO BCCM Mnpe H B corjiacHH c JHOOWMH
MOKJjyHapOflHblOTH COrJiaHieHHHMH, SaKJIEOiieHHblMH B COOTBCTCTBHH C T3KOH

HOJIHTHKOH;
N° 3988
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2. ycxanaBJiHBaex KOHXpojib HEA HcnojibsoBaHHem nocxynaiomHx B ATCHTCTBO 
cneuEtajibHbix pacinenjiHioiuHxcH MaxepnajioB c XCAI, qxo6bi o6ecne*raxb ncnojibso- 
Bainie 3XHX MaxepnajiOB TOJBE.KO B nmpHBix uejinx;

3. pacnpeflejiHex CBOH pecypcbi xaKHM oopasoM, 11061.1 o6ecne*raxb HX 
3<J>4>eKXHBHoe HcnojibSOBaHHe H Han6ojiBinyK) BO3MO>KHyio o6myio nojibsy BO BCCX 
paiiOHax MHpa, HMCH B BH/iy cnei^nanbHBie ny>KAi>i cjiaoopasBHTBix paaonos MHpa;

4. npe^CTaBjiHer e^Kero^Hbie ^joioiaflbi o CBoeft AeHTeOT>HocTH FeHepajitHoii 
AccaMOJiee OpraHnsaD(HH O6teflHHeHH&ix Haipïfi H, Korfla STO Tpeoyeica, Cosery 
BesonacHOCTH. ECJIH B CBHSH c fleHxejiBHOCTBio AreHTcrsa B03HHKaroT sonpocbi, 
ExoflJimae B KOMnereHu;HK> Cosera EesonacnocTH, ATCHTCTBO yBeflOMJiaer 06 STOM 
COBCT BesonacHOCTH, KEK opran, na KOTOpbiS Bosjio^ena maBHaa oxBercrBeHHocT& 
sa noAflepjKaHHe MOK^ynapo^Horo MHpa H SesonacnocTH, a TaKHce MTOKBT HPHHHT& 

Ha KOTOpBie OHO ynoJMOMoyeHO B cnjiy HacTOHmero YcraBa, BKJnoiiaji
i, npeflycMOTpcHHbie B nyHKre C cxaibH XII j
5. npeflcraBJiHer flOKJiaAbi 3KOHOMH^ecKOMy H CouHajibHOMy Cosery H

opranaM OpraHHsai;HH O6i>eflHHeHHbix HaHHfi no sonpocaM, 
B KOMneTeHUHK) 3THX opraHOB.

C. Ilpn BbinojraeHHH CBOHX 4>yHKB(HH ATCHTCTBO ne oôycjioBJiHBaeT 
ocraBJieHHe noMomn CBOHM qjienam HHKaKHMH noioiTKqecKHMH, 3KOHOMHiecKHMH,
BOCHHblMH HJIH HHblMH TpeSOBaHHHMH, HCCOBMeCTHMblMH C nOJIO>I<eHHHMH HaCTO-

D. IIpH ycjiOBHH BbinojineHHH nojiOHCCHHH HacroHiBtero Vcrasa H nojio>K6HHH 
corjiaraeHHâ, KOTOpwe saKjiro^eHbi meyitpy rocyflapcrsoM HJIH rpynnoH rocyaapcrB 
H AreHTCTBOM H Koiopbie flOJCKHbi cooTBeTCTBOBaTb nocTaHOBJieHHHM HacTOHmero 
ycraea, pa6oTa AreHTCxsa floji>KHa BecTHCb c coOJUOMeHHem cysepeHHbix npaB 
rocy/o;apcTB.

CmambH IV

COCTAB

A. IlepBOHaiajibHbiMH qjienaMH ArenTcrsa osntaoTCfi 
OprainisanHH O6i.eflHHeHHbix Hannft HJIH jno6oro HS 
yqpe>KfleHHH5 KOTOpbie no^nnuiyT HacroHiHHH YcraB B Tc^ieHHe flesHHOCia 
nocjie Toro, KSLK OH Oy^er OTKPBIT J^JIH noAnncanHH, H flenonnpyiOT paTHt|)HKaH^:oH- 
Hbie rpaMOTbi.

B. JJpyrHMH iïiieHaMH AreHTcrsa HBJIHIOTCH Te rocyflapciBa, nesasHCHMo OT
TOPO, COCTOHT JIH OHH HJIH H6 COCTOHT qJICHaMH Opr3HH3aHHH O6ï.eflHHeHHbIX
HauHÎi HJIH KaKoro-jia6o HS cneE(HajiH3HpOBaHHbix yqpeMCAeHHH, KOiopbie 
pyraT aKT o npHHJiTHH HMH HacTOHmero VcTasa, nocjie TOFO KaK npneM HX B ! 
6yn;eT yxBep>KfleH renepajibHOE KOH^epeHrcneH no peKOMeHflaniiH Cosexa ynpaB- 
jiaiomHx. PeKOMCHflyH H yxsepxcflaH npHHHXHe KaKoro-jraoo rocyflapcxsa B

No. ggg£
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AreHTCTBa, COBCT ynpaBJiHiomnx H FeHepaJibHaH KOHCjpepeHHHH
MTO flamroe rocy,n;apcTBO CHOCOÔHO H TOTOBO BbinojiHHTb oÔHsaTCJibCTBa,
c *ineHCTBOM B AreHTCTBe, flojDKHtiM oSpasoM y^HTbiBan ero cnoco6nocTb H TOTOB-
HOCTb flCHCTBOBaTb B COOTB6TCTBHH C HCJIHMH H HpHHUHnaMH Ycrasa OpraHHSaHHH

C. AreHTCTBO ocHosano na npHHunne cyBepennoro paseHCTBa Bcex ero 
, H <iTo6bi o6ecne^HTb HM BCCM npasa H npeHMymecTBa, BbrreKaromHe us 

npHHaflJie>KHOCTH K cocTasy ^UICHOB AreHTCTBa, see qjieHBi 6ysyT ,n;o6pocoBecTHO
BbHIOJIHHTb HpHHHTbie HMH Ha CCÔH HO HaCTOHmCMy YCTaBy o6H3aTCJIbCTBa.

CmambH V 

TEHEPAULHAH

A. FenepajiBHaH KôH(|)epeHiJi;HH, cocToamaji HS npe^CTaBHTejieft Bcex 
AreHTCTBa, coônpaeTCH na o^iepeflHBie eHceroAHbie CCCCHH, a Tannce na TC cne- 
HHajibHbie ceccHH, KOTOpbie rnoryT 6biTb cossaHbi FenepajibHbiM flHpeicropoM no 
Tpe6oBaHHio CoBeia ynpaBJiniomnx HJIH SojibinHHcrea ^CJICHOB AreHTCTBa. CCCCHH 
npoBO,n;HTCH B E[eHTpajiBHbix yqpOKfleHHHX AreHTCTBa, CCJIH FenepajibHaji KOH(J)e- 

ne npHiner HHOFO pemenHH.

B. Ha T3KHX CCCCHHX Ka^KAbiH qjien AreHTCTBa 6yMer npeflCTaBJien
KOTOpblH MO>KCT COnpOBOHCAaTb.CH SaMCCTHTejIHMH H COSeTHHKaMH.

Pacxoflbi, CBHsaHHbie c yqacTHCM B CCCCHH TOH HJIH HHOH jo;ejieraE(HH, HCCCT COOT- 
BercTByiom(HH ^JICH AreHTCTBa.

C. B naqajie Ka^Kflon ceccnn FeHepajibHaa KOHCJDepeHipra HsSnpaeT
H flpyrax neooxo^HMbix flOJDKHOCTHbix JIHI?. OHH 6yjjyT naxoflHTbcn B

flOJDKHOCTH B TC^ieHHe flaHHOH CCCCHH. FeHCpaJIbHaH KOH^epCHH^Îfl:, C yqCTOM

nacTonmero YcTasa, BbipaSaTbiBaer CBOH coôcTBCHHbie npaBHJia 
i. KaHgjbiiï 'ÏJICH AreHTCTBa pacnojiaraer O^HHM TOJIOCOM. PCUICHKH BO 

HcnoJiHCHHe nyHKTa H CTaTbH XIV, nyHKTa G craTbH XVIII H nyHKTa B craibH XIX
npHHHMaiOTCH OOJIbHIHHCTBOM B ftBC TpCTH HpHCyTCTByiOmHX H yqaCTByK>m:îX B
rojiocoBaHHH ^JJICHOB. PemeHHH no ppyrHM BonpocaM, EKjuoqaa onpe^ejieHHe
flOnOJIHHTCJIbHblX KaTCrOpHH BOnpOCOB, KOTOpbie nOAJie>KaT peUICHHK) OOJIb 

HIHHCTBOM B flBe TpCTH rOJIOCOB, npHHHMaiOTCH npOCTbIM OOJIbHIHHCTBOM

cyTCTsyioiHHX H y^acTByiomnx B rojiocoBanHH IJIBHOB. EoJibuiHHCTBO BCCX
COCTaBJIHCT KBOpyM.

D. FenepajibHaH KOH4)epeHia;HH MWKCT oScyjK^aTb jno6bie BonpocBi HJIH 
npeflMerbi, oxBaTbisaeMbie HacTonmHM YcraBOM HJIH OTHOCHUIHCCH K 

H <J)yHKn;HHM JiioSoro oprana, npe,nycMaTpHBaeMoro HacTOHmHM 
YcTaBOM, H MO>Ker flejiaTb peKOM6HAau;HH qjienaM AreHTCTBa HJIH CoseTy ynpas- 
jiHiomnx, HJIH >KC qjieHaM AreHTCTBa H CoBCTy, no BCCM T3KHM BonpocaM H npep;- 
MeraM.

N» 3988
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E. FenepajiBHaH
1. Bbi6npaeT ^mcHOB Cosera ynpaBœnoinHx B COOTBCTCTBHH co CTaTBeii VI;
2. yTBep>Kfl;aeT npneM rocyaapCTB B qneHbi ArcHTcrsa B COOTBCTCTBHH co 

craiBeii IV;
3. npHocraHaBJEKBaer .zjeHCTBHe npHBHJierHH H npas qjienoB B cooTBercTBHH 

co craTBeii XIX;
4. paccMaTpHBaer TOHOBOH AOKjiafl CoBera;
5. yTBepJKAaer B COOTBCTCTBHH co craxteÊ XIV 6iofl>KeT AreHTCTBa, 

craBJieHHBiii COBCTOM ynpaB^aiomnx, HJIH Bosspamaer ero Cosery c 
no Bcemy ÔKWKery HJIH no ero tiacTHM «JIH: noBTOpnoro

6. yTBep>Kji;aeT flûK^ta^ti, npeflcraBœieMbie OpraHHsauHH 
Haii;nS B COOTBCTCTBHH c corjiaineHHeM o CBHSH MOKfly AreHTCTBOM H Opraniisa- 
HHeû OOieAHHeHHtix Hanmij sa HCKJHoqeHneM flOKJiaflOB, ynoMHHaeMtix B 
nyHKxe C ciaTtH XII, HJIH Bosspamaer HX CoBeiy co CBOHMH

7. yTBepJK,n;aeT nioÔoe coraarneHHe EPIH jno6bie cornaraeHHH,
ATCHTCTBOM H OpraHHsauHeii O6ï,eflimeHHbix HaHHft H flpyrHMH oprannsa- 

;, K3K 3TO npe^ycMOTpcHO B craTtc XVI, min BOSBpamaeT TaKETe corJiauieHHH 
co CBOHMH peKOMCHAaicHHMH «JM noBTOpHoro npeflCTaBJieHHH

8. yTBepHfflaeT npaBH^a H orpaHH^eHHH, Kacaiomneca IIOJIHOMOMHH GoBeia 
no saKjnotieHHio saMMOB B COOTBCTCTBHH c nynKTOM G craTBH XIV, yTBep>Kflaer 
npaBHJia, Kacaiomneca HPKHHTHH ATCHTCTBOM flo6poBoœ.H&ix BSHOCOB, H yTsep>K-

, B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM F cTaTBH XIV, nopH^oK HcnojiBsoBaHHH oSmero 
ynoMHHaeMoro B STOM nynKTe;

9. yTBep>KflaeT nsMeHenna HacroHinero VciaBa B cooTBercrBHH c nyHKTOM C 
XVIII;

10. yiBepJKflaeT HasHa^enne FeHepanBHoro flHpCKTOpa B COOTBCTCTBHH c 
nyHKTOM A ciaTBH VII;

F. FeHepanBHaH KOHcJtepeHUHH ynonHOMo^ena:
1. npHHHMaTB pemeHHH no BCCM sonpocaM, cnerçKajiBHo nepeMaHHbim Fene-

paJIBHOH KOHCJpepeHUHH C 3TOË IÇeJIBIO COB6TOM;

2. npeflJiaraTb Bonpocbi Ha paccMOipenne Cosera H Tpe6oBaTb OT CoBera 
no JiioôbiM BonpocaM, KacaiomHMCH (jpyHKniiH AreHTCTBa.

CmambH VI 
COBET V

A. CocTaB CoBeia ynpaBJiaromnx ôy^er 
1. BbiÔbiBaioiipiË COBCT ynpaBJiînoiHHx (HJIH, B cjiy^ae CoBera nepsoro

COCiaBa, riOflrOTOBHTe^EbHblH KOMHT6T, O KOTOpOM TOBOpHTCÎI B FIpHJIO>KeHHH I) 
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Hasnaqaer B coeras dosera mm. qjienos, Han6ojiee pasBHTBix B oSjiacrn TexHonoran 
aTOMHOâ sHeprrni, Brano^aa nponsBOflcreo HCXOAHBIX MaTepHanoB, H qjiena, 
Hanôojiee passHToro B oSnacm TexHOJiorHH aTOMHoâ aneprHH, EKJno^aH npons- 
BOACTBO Hcxoflp&ix MaTepHajioB, B Ka>KflOM H3 cjieflyKHHHX paâoHOB, ne npefl- 
craBJieHHBix BBiuieynoMHHyrBiMH HHTBIO qjieHami:

1) CeBepnaH AwepHKa
2) JlaTHHCKan AmepuKa
3) SanaflHaH Espona
4) BocroiHaH Espona
5) A4>pHKa H CpeftHHH BOCTOK
6) K)H{HaH ASHH

7) lOro-Bocro^HaH ASHH H paâoH Tuxoro OKeana
8) JI|ajiBHHH BOCTOK

2. BBiStiBaiomHH COBCT ynpaBjisiioinHX (mm, B cnyiae CoseTa nepsoro
COCTaBa, IIoflrOTOBHTeJIbHBIH KOMHTCT, O KOTOpOM TOBOpHXCH B IIpHJK»KeHHH I)

B cocTas CoBeia ^Byx tuienos us ^ncjia cjieflyiomnx flpyrnx cxpan, 
inHX HCXOfl,H&ie MaTepuajiBi: Bentma, ITojiBinH, TIopTyrajiHH H 

, a TaioKe Hasna^aer B cocraB Cosera eme OAHOFO ^mena KaK 
mero TexHËraecKyio noMomb. HH O^;HH 'ÎUCH sioft KaïeropHH HH B KaKOM ropy ne 
6yfl6T HMCTB npasa na noBTOpnoe HasHa^enne no STOÔ JKC KaTeropira na

3. renepajibnaK KOH(|)epeHii;HH BBiSapaeT ACCHTB qjieaos B cocras Cosera 
ynpasjiHioinHx c AOIDKBI,IM yieTOM cnpaBe^nHBoro npeACTasHTejiBCTBa B Cosere 
B ^eJIOM tjjieHOB paftoHOB, nepe^iicjieHH&ix B nofliiyHKTe 1 nynKTa A nacTonmeft 

, TaKmvi oSpasoM, ITOÔBI COBCT BO BCHKOC BpeMH BKJHoqaxt no STOH KaTeropHH 
a^^oro us STHX paftoHOB, sa ncKJnoqeHHeai CesepHoô AjtepHKH. 

3a HCKJDEoqeBHeM HHTH ^visROB, BBiôpaHHBix Ha roflH'qHbiô cpOK, coritacHO nyHKTy D 
nacTOHuieft CTaTbH, HH O^HH ^JICH HS STOH Kaieropmi, nsôpaHHWH na 
cpOK, ne 6yA6T HMCTB npaBa na nepensôpamie no TOH JKC KaTeropHH na 
cpOK.

B. HasHayeHHH, npe^ycMOTpeHHbie B noflnyHKTax 1 H 2 nymcra A 
, 6ypyr HMCTB MCCTO ne nos>Ke K3K sa HiecTB,n;ecHT ^HCH flo Ka>KflOH o^epe^HOH 

ceccmi TeHepajiBHOH KOH(J>epeHE[HH. BBiôopbi, npeflycMOTpeHHbie B 
3 nyHKTa A HacTonmeii CTaTBH, npOBOflHTca na o^epeflHbix 

ceccHHx TeHepajiBHOH KOH(|)epeHB(HH.

C. ''îjieHBi, npeACTaBneHHwe B CoseTe ynpaBJiHiomnx corjiacno 
H 2 nyHKTa A HacTOHmeîi craTBH, saHHmaioT ^;OJI>KHOCTB co BPCMCHH 

nocjie HX nasnatieHHH o^epeAHOË e>KeroAHOH CCCCHH 
go KOHi^a cneflyiomeH o^epe.npoH eHceroflHoft CCCCHH FeHepajiBHOH
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D. ^neHBi, npeflcraBjieHHBie B Cosere ynpaBJunoinnx cornacHO noAnyincry 3 
nyHKTa A HacTOHineii craTBH, sarnaviaioT AOJDKHOCTB co BpeivieHH saKpBiTHH o^epefl- 
HOH e>Kero,n;HoS CCCCHH FeHepajiBHOH KOH4>epeHUHH, na KOTOpon OHH H36pani>i, flo 
KOHHa BTOpoii noone STOFO o*iepe,znroH e>Kero,nHOH ceccnn FenepajiBHoa: KOH(|>e- 
peHHHH. OflnaKo npH BtiÔopax STHX qjienoB B CoBer nepBoro cociaBa HHTB
BBIÔHpaiOTCH Ha rOffH'ÎHblÔ CpOK.

E. KaîKflBifâ iqjien CoBeia ynpaBjiniomHX HMeer OAHH ronoc. PeraeHHH OTHO- 
cyMMbi ôioflHteTa AreHTCTBa npHHHMaiOTCji ÔOJIBIIIHHCTBOM B flse TpeiH 

rojiocoB npHcyiCTByiomnx H ytjacTByiomnx B rojiocoBaHHH, KBK STO npeflycmaTpH- 
B nymcre H CTaTbH XIV. PemenHH no apyrHM sonpocaM, BKnttoqas onpe- 

ojiHHTeni.Hbix sonpocoB BOTH KaTeropmi BonpocoB, KOTOptie no^Jie>KaT
SOJIBIIIHHCTBOM B ^BB TpCTH TOJIOCOB, HpHHHMaiOTCH npOCTBIM 6oJIb- 

I0HHCTBOM npHCyTCTByiOJUHX H yqaCTByiOmHX B rOJIOCOBaHHH. flBe TpeTH BC6X 

COBeia COCTaBJIHIOT KBOpyM.

F. COBCT ynpaBjimoimïx ynonHOMo^en BbinojiHHTB <$ym<ijfm AreHTCTBa 
comacHO nacToameMy Vcxasy B paMKax cBoeS OTBeTCTBeHHOCTH nepefl FenepanB- 
HOÔ KOH4>epeHi(Heô, KaK 310 npe^ycMOTpeno B HacToamem YcTase.

G. COBCT ynpasjiîiioimîx coÔHpaeTCH B onpeflejineMBie HM cporai.
MecTO B I^eHTpaKtHBrs yipe>K^eHHax AreHTCTBa, ecjia Coser ne 

HHoro peuieHHH.
H. Coser ynpaBjiniomnx HSÔHpaeT FIpeflceAaTejiH H p;pyrHX 

jrai; us yacjia CBOHX tuienoB H, c coôjnoAeHHeM noJioaceHHâ HacTonmero YcraBa, 
ycraHaBUHBaer CBOH co6cTB6HHBie npasHXta

I. COBCT ynpaBJiHiomHx MO^KCT yqpoK^aTB Tanne KOMHTeTBi, Karaie OH cquraer 
ijejiecooôpasHBiMH. COBCT MOKCT nasna^aTB JIHI^ AJIH npeACTaBJieHHH ero B OTHO- 

c ApymMH
J, CoBei ynpaBJiHiomHx cocTasjiiieT roflOB&ie flOKJia,n;bi 

FenepajiBHoS KonifiepeHUpH o flenax AreHTCTBa H o ecex npoeKTax, yTBep>KfleHHBix 
AreHTCTBOM. COBBT TaiOKe cocraBHHer ^^ra npeflcraBJiemiH FenepajiBHOH KOH(J)e- 

OKJiaflBi, KOTOp&ie ATCHTCTBO oÔKsano HJIH MO>KCT ÔBITB oGnsano npe^- 
OpraHHsaiiHH O6ï>eAHHeHHbix Hai^nâ HJIH JIIOÔOH flpyroâ opraHH3ai;HHj 

pa6oia KOTOpOH HMeeT OTHomenne K pa6oTe AreHTCTBa. STH flOKJiaABi, K3K H 
ro^OBBie flOKJiaflbi, floiDKHBi npeflCTaBJiHTBCH 'înenaM AreHTCTBa no Kpaftneft wepe 
sa MCCHI^ AO o^epeflHOH ejKeroAHoS CCCCHH FeHepajibHOH KOH<J3epeHmra.

CmambH VII 

HEPCOHAJI

A. FlepcoHan AreHTCTBa BOsrjiaBJineTCK FeHepajiBHBiM AnpeKTOpoM. Fene- 
pajiBHbiH AnpeKTOp HasHa^iaeTCH COBCTOM ynpaBjunomHx H yTsepjKAaeTCH Fene-
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KOH^epeHHHeâ na cpoK B yerbipe n>Aa. OH HBJIHCTCH rjiaBH&iM.
CTpaTHBHblM flOJDKHOCTHblM JIHIJOM AreHTCTBa.

B. renepanbHbiH flapeKTOp OTse^aer sa HâsHa^eiaïe, oprannsaipao H 4>yHK- 
HHOHHposaHHe nepconajia H nofl^mneH Cosery ynpaBjiHioinHX n HaxoffHTCH nos 
ero KOHTpojieM. OH HcnojiHHer CBOH o6îi3aHHocTH B cooTBeTCTBHH c npaBHjiaMH, 

CoBeroM ynpaBJiHioupcc.
C. IlepcoHaji 6y#er Bicnioq:aTb TaKHX KBajiH(|>HUHpoBaHHbix Hayqnbix, TCXHH-

H HHbDC COTpyflHHKOB, KOTOpblC MOFyT HOTpeÔOBaTbCH JPIH BbinOJIHeHHS

H 4)yHKUHH AreHTCTBa. ATCHTCTBO ôy^eï pyKOBOflcrBOBaTbca 
ero nocTOHHHbiâ nepconaji ̂ OJWCCH ocTasaibCH MHHHMajibHbiM no
D. IIpH noA^ope H npHejwe na cjiyHtôy nepconajia H npn onpeflejieHHH ycjioBHH 

cjieflyeT pyKOBo^cTBOBaTbcJi rjiaBH&iM oôpasoM HeoôxoAHMOcTbio npHBJie- 
nyjKanïHX, oÔJiaflaromiix HaHBbicuiHM yposucM paSoTocnocoônocTH, TCXHH-
KOMHeTCHTHOCTH H flOÔpOCOBCCTHOCTH. IIpH yCJIOBHH COÔIUOAeHHH 3THX

coo6pa>KeHHH, AOJKKHOC BHHManHe floji>KHo GbiTb yAejieno BsnocaM 'qjienoB B 
AreHTCTBO H sa>KHOCTH no^Ôopa nepconajia Ha BOSMOJKHO 6ojiee ninpoKOH reo- 
rpa^H^iecKOH OCHOBB.

E. YCJIOBHH, Ha KOTOpbix HcpcoHan HasHa^iaeTCH, onjiawBaeTCH n ysonb- 
, 6y,nyT cooTBCTCTBOBaTb npasHJiaM, ycTaHOBJieHHbim COBCTOM ynpaBJiaio- 

c coSjnoAeHHCM nojro>KeHHH nacroHmero YcraBa H oSmnx npaBHJi, yTBep>K- 
jjeHHbix reHepajrbHoîi KOH(|)epeHE(HeH no peKOMeH/nau;HH CoscTa ynpasjMiomHX.

F. IIpH HcnojraeHHH CBOHX oSasannocreH TeHepajibHbiH ^HpeKTOp H nepconaji 
ne AOJDKHbi sanpaniHBaTb HJIH noJiyyaTb yKasamïH HS KaKoro 6bi TO HH 6buio 
Hcro^raHKa, nocTOpoHHero fljiH AreHTCTBa. OHH flOJDKHbi BO3Aep»HBaTi>CH OT 
Jno6bix fleMcTBHâ, KOTOpwe MOFJIH 6bi OTpasHTbca na HX nojiOHceHHH KaK AOJDK- 
HocTHbix jnm AreHTCTBa; c yqeroM CBOHX oôaaaHHocreH B OTHomeHHH AreHTCTBa, 
OHH ne Moryi pacKpwBaïb nmcaioix KOH(J)HAeHHHajiiiHbix npOHSBOACTBCHHbix
flaHHblX HJIH HHbK KOH(J)HAeHi;HajItHbIX CBCACHKH, KOTOpblC CTaHOBHTCH HM 

HSBCCTHblMH B CHHy BbinOJIHeHHH HMH CBOHX CXty>Ke6HbIX oSîISaHHOCTeS OT HMCHH

AreHTCTBa. KajKAMH ^ÎJICH AreHTCTBa oSnayeTca ysa^caïb MeœflyHapoflHbiH 
xapaKTep oSasannocTeH TeHepajibHoro AHpeicropa H nepconana H ne SyAer nbi-
TETbCH OKaSblBaTb Ha HHX B^HHHHH npH HCnOJIHCHHH HMH CBOHX OOHSaHHOCTCH.

G. B HacTOHmeiï craTbe TCPMHH « nepconaji » Biono^aer paSoTHHKOB oxpanbi.

CmambH VIII 
OBMEH HHOOPMAIIHEÏÎ

A. KaMCflbiH qjien AreHTCTBa npe^ocTaBJiHer TaKHe CBe^enna:, KOTOpbie, no 
MHCHHK) 3Toro qjieHa, MoryT 6biTb nojiesHbi fljia AreHTCTBa.

B. KajKflbiH qjien npeflocTaBJiHer AreHTCTBy Bce nay^Hbie cBeflenna, nojiy- 
qeHHbie B pesyjtbTaTe noMomn, OKasannon ATCHTCTBOM na ocHOBaHHH craïbH XI.
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G. ATCHTCTBO coSnpaex H npe,n;ocxaBJiîiei B flocxynHoft cjjopMe 
npeflocTaBJieHHBie emy na ocHOBaimH nyHKTOB A H B HacioameH cxaxBH. OHO 
npHHHMaex nojrcoKHxejiBHbie Mepbi .ZJJIH noompeHHH oÔMena Me>K#y CBOHMH qjienaMH 

KacaroiHHMHCH npnpoflbi H npHMeHeHHH B MHPHBK ijejiax axoMHOH.
H CJiy>KHI B 3XOM HOCpeflBHKOM MOKfly CBOHMH yjieH3MH.

GmambH IX 
CHAE5KEHHE MATEPHAJIAMH

A. ^îjieHbi AreHTCTBa Moryx npeflocTaBHHTB ArenTCTBy TaKHe 
cneu;Hajii>H&K pacmeruisnomHxcH MaTepnajiOB, KaKHe OHH c^HTaiox H.ejiecoo6pa3- 
HbiMH, H na xaracc ycjioBHHx, o Koxoptix 6y«ex flocxnrHyxo cornamemie c ATCHX- 
CXBOM. npeflocxasjieHHBie ArenxciBy MaxepnajiBi Moryx no ycMoipeHHK) Bbi^ejnïB- 
niero HX qjiena AreHxcxsa xpaHHxtcH JIHÔO flaHH&ra qjienoM ArenxcxBa, HHÊÎO —

comacHH Ha 910 ArenxcxBa — na cKJiaji;ax ArenxcxBa.
B. ^Jienbi ArenxcxBa Moryr iaKHce npeMocxaBJiHTB AreHxcxsy HCXO^HBIC 

K3K OHH onpeAejienw B cxaxBe XX, H flpyrHe MaxepHajibi. Coser 
onpeflenHex KOJin^ecxBa xannx MaxepnajioB, Koxopbie ArenxcxBO 

npHHHMaxB na ocnoBaHHH corjiaïueHHîi, npeflycMoxpeHHtix B cxaxBe XIII.
C. Ka>K#t.iH qjien Arenxcxsa yBCAOMJiaex ATCHXCXBO o Konn^ecxsax, BH^C H 

cocxase cnei;najiBH&K pacmennraiomHXCH:, ncxoflHbix H apyrax MaxepnaJiOB, 
Koxopbie 3xox tncH roTOB, B cooxBexcxBHH co CBOHM saKOHOAaxcjiBcxBOM, npe-

B pacnopjRKeHHe Arenicxsa HeMCfljieHHO mm B xe^enne 
ycxaHOBjieHHoro COBCXOM ynpaBJi5noiHHx.

D. IIo xpe6oBaHHK> ArenxcxBa qjien ArenxcxBa 6e3oxjiaraxem>HO
qjieny HUH rpynne ^JICHOB, HS xex MaxepHajioB, Koxoptie OH 

AreaxcxBy, xanoe KOJiH'îecxBO SXHX MaxepnajioB, Koxopoe yna>Kex AreHXCTBO, H 6es- 
OTJïaraTejiBHo ^ocxaBJiaex caMOMy ArenxciBy xanoe KOjnraecTBO SXHX MaxepnaJios, 
Koxopoe fleficxBHTejibHo HCÔXO^HMO fljisi 3KcnjioaxanHH H Haytmo-HccjieAOBaTejiB- 
cKofâ pa6oTbi Ha ycxanoBKax AreHicxsa.

E. KojnraecxBa, BH^; H cocxaB npeAocxaBjiaeMbix jnodbiM qjieHOM ArenxcxBa 
MaxepnanoB Moryx HM OMIB HSMeneHbi B jno6oe BpeMa c coraacHH Cosexa ynpas-

F. IlepBOHaqajiBHoe yBeflOMJieHne B COOIBCXCIBHH c nyHKxoM C HacxoHineH 
cxaxBH «OXDKHO 6bixB c^onaHo B XOTCHHe xpex MecHtceB co flHH BcxyiraeHHH B CHjry 
Hacxonmero YcxaBa B OXHOUICHHH cooiBexcxByiomero ^Jiena ArenxcxBa. ECJDÏ ne 
HMeexcH HHoro pemeHHH Cosexa ynpaBHHiomnx, npeflocxaBJieHHbie nepBOHa^aiiBHO 
Maxepnajiw ôy^yx sacqnxbiBaxBCH sa KaneH^apnbiii ro£3 cjieflyromnii sa 
Kor^a HacroHm.HH Ycxas scxynnx B cHJiy B oxHOHienHH cooxBexcxsyiomero 
AreHxcxBa. riocjie,nyK>mHe yBeflOMJieHHH xaioKe, BCOTH ne HMCCXCH HHOFO nocxa- 
HOBJICHHH CoBexa, Oyflyx OTHOCHXBCH K KajieHAapnomy ro^, oie^yiomeMy sa 
yBe^OMJieHHCM, H AOJCKHM flejiaxBca ne nosflnee 1 HoaOpa Ka>Kfloro
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G. ATCHTCTBO yicaabiBaeT MCCTO H cnocoS flocraBioi, H Korfla STO yiviecTHo, 
H cocTas MaiepHajiOB, KOTOpbie OHO saTpeÔOBajio OT qjiena AreHTCTBa HS KOUHICCTE,
O KOTOpblX 3TOT TOCH yBeflOMHJI AreHTCTBO, tnO OH TOTOB HX

AreHTCTBO TaioKe nposepHCT KOjnraecrBa flocraBJieHHbix MaTepnajioB H
HH^OpMHpyeT 06 3THX KOJDPieCTBaX "UICHOB AreHTCTBa.

H. ATCHTCTBO neceT OTBCTCTBeHHOCTB sa xpaHenne H oxpaHy HaxcwïmHxcH B 
ero BnaffeHHH MaTepuanoB. ATCHTCTBO oSecne'iHBaeT sanptTy MaTepua^os OT 
1) BOS^eÈtcTBHH noroffbi, 2) HesaKOHHoro nepeMemeHHa HJTH HcnouBSOBaniiH na 
HesaKOHHbie aemi, 3) noBpe>KAeHHH HJIH yHH^TO3«eHHH, BKjnoqaH caÔoiaHC, H 
4) HacHUiBCTBeHHoro aaxBaTa. IIpn xpaHennn cneipiajn>Hbix pacmenjiHioircHXca 
MaTepnajiOB, Haxo^HimixcH B ero BJiaAeHHH, AreHTCTBO AOJIH<HO o6ecneqnTB 
reorpa<J)iMecKoe pacnpe^ejieHHe STHX MaiepHanoB TaKiïM oôpasoM, ^TOÔBI B Kaicoâ- 

crpane HJIH KaKOM-jraôo O^HOM paSone MHpa ne AonycKajioct cocpeAO- 
SOJIBUIHX sanacoB TOKHX

I. KaK TOJIBKO 3TO OKa5K6TCH HpaKTH^CCKH OCyiUCCTBHMblM, AreHTCTBO CO3flaef
HJIH HpHoSpeTaeT, no Mepe HCOOXOAHMOCTH,

1. sasofflbi, o6opyn;oBaHHe H yciaHOBKH pjifi npHCMa, xpaneHna H

2. AiaTepnajibHbie cpe,n;cTBa oxpanbi;
3. COOTBCTCTByiOH^He MCpbl HO OXpaHB SAOpOBBH H MCpbl 6e3OnaCHOCTH ;

4. KOHrpojibHbie JiaoopaTOpHH JJ^JIH anajiHsa H nposepKH 
; H

5. HCHJibie noMemeHHH H a;a;MHHHCTpaTHBHO-xo3HHCTBeHHoe ôopy^oBanne 
nepconajia, neooxoffHMoro B CBHSH c

J. MaTepnanbi, npeAocrasjiHeMbie na ocHOBamiH HacioHmeii CTaTbH, ncnoJib- 
corjiacHO onpe^ejieHHio CoBeia ynpasjiHiomnx B COOTBCTCTBHH c nojio- 

HacroHmero VcraBa. HH O^HH qjien AreirrcTBa ne HMCCT npasa TpeSo- 
, Tro6bi npe^ocraBJiHeMbie HM AreHTCTBy MaTepnajibi #ep>KajiHCb ATCHTCTBOM

OTflCJIbHO, HJIH yiOSblBaTB OHpeflejieHHblS HpOCKT, Ha KOTOpblH OHH flOJDKHbl 
6bITb HCnOJIbSOBaHbl.

CmambH X

ycnyra, OBOPY^OBAKHE H TEXHHHECKHE CPE^CTBA
tfaeHbi AreHTCTBa Moryr npeflocTaBJurrt AreHrcrsy ycjryrn, oôopyflosaHHe H 

cpe^cTBa, KOTOpbie woryr noMoqb AreHTCTBy B flocriDKeHHH HM CBOHX 
H ocymecTBJieHHH CBOHX <|>yHKHHH.
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CmambH XI 
IIPOEKTLI AFEHTCTBA

A. JIioBoH qjieH HJIH rpynna ^JICHOB AreHTCTBa, >KejiaiomHe 
Kai<OH-JiH6o npoeKT flJiH Hay^HO-HccjieflOBaTejiBCKOH paÔOTbi no aTOMHoâ
HJIH flJIH paSBHTHH aTOMHOH 3H6prHH HJffit 66 npaKTHICCKOrO npHM6H6HHH B MHpHblX

UCJIHX, MoryT npocnib ATCHTCTBO o npeflocraBJieHHH noMoinn AJM nojiyqemM 
cnennajiBHbix pac^enjiHioiUHXCH H ppyrHX MaTepnajiOB, ycnyr, oôopyflOBaHHH H 
TexmraecKHx cpe^crB, Heo6xoflHMbix fljra STOH I^CJIH. Bce Tpe6oB3HHH conpoBO>K- 
flaiOTCH o6î>HCHeHH6M HasHa^ieHHH H pasMepOB npoeKTa H paccmaTpHBaiOTCH 
COBCTOM ynpasjiHiomnx.

B. B cjiyqae nocTynjienHH cooTBCTCTByiomeH npocbôw, ATCHTCTBO MOJKCT 
Tanœe noMoraTB jnoSoMy qjieny HJIH JiioôbiM rpynnaM qjieHOB B aaKJiiotieHHH 
corjiaraeHHË, oSecneyHsaiomHx (J>HHaHCHpoBaHHe H3BHej neoSxo^HMoe pjvi BM- 

TaKHX npoeKTOB. IIpH oKaaaHHii Tanoro COAEHCTBHH OT ArenrcrBa ne 
TpeSosaTBCH npeMocTaBJieHHH KaKHx-jni6o rapanrHH HJIH HPHHHTHH

JDïSo ^HHaHCOBOH OTBeTCTBCHHOCTH B CBH3H C npOCKTOM.

C. AreHTCTBO MO>Ker oprannsoBaTB npe^ociaBjieHHe jnoôbix 
ycjiyr, oSopyAOBanHH H TexroraectcHx cpe^crs, neoôxoflHMbix HJM npoeKTa,
HJIH HCCKOJIBKHMH ^IJieHaMH AreHTCTBa, HJIH OHO CaMO MOMKCT B3HTB Ha CBÔH H6-

' oôecneyenne ^acrn HJIH scero BbiiueyKaaaHHoro, yqHTbiBan 
HJIH ijjieHOB, npeflcraBHBuiHX cooTBCTCTByiomyio npocB6y.

D. B nejiHX paccMoipenna npocBÔbi, ATCHTCTBO MOJKCT nocjiaTB na Teppn- 
TOpHio ijiena HJIH rpynnbi !^jieHOB AreHTCTBa, oSpaTHBuinxcH c npocBÔon, 
HJIH jnm;, KBajnï(J)HnHpoBaHHbix AJIH paccMOTpenHH npoèKTa. fljia STOH 
ATCHTCTBO, c ofloSpeHHîi qjiena HJIH rpynnbi qjienos AreHTCTBa, o6paTHBiHHxcH c
npOCBÔOÊ, MOHC6T HCHOJIBSOBaTB COTpyflHHKOB H3 ^IHCJia CBOBrO COÔCTBeHHOrO
nepcoHajia HJIH npHBJie'^B cooTBercTBCHHO KBajiH(|)HBfHpOBaHHbix rpa>KAan JiioSoro 
CBoero

E. Jto yTBep>KACHHH npoeKTa na ocHOBaHHH HacroHmeË CTaTBH COBCT 
ynpaBJiHiomnx flOJin<HbiM oSpasoin paccMaTpHBaeï:

1. nojiesHOCTB npoeKTa, Biono^aH ero Hay^nyio H TexHHiecKyio BbmojiHH- 
MOCTB;

2. ffocTaToqHocTB njiaHOB, AeHeœHbix cpe^CTB H TexHHiecKoro nepconajia 
fljiH oÔecneieHHH 3(|)4)eKTHBHoro BbinojiHeHHH npoeKTa;

3. flocraToiiHocTB npe^ycMaTpHBaeMbix Mep no sflpasooxpaHeHHio H Gesonac- 
HOCTH npH oôpaineHHH c MaTepnajiaMH H HX xpaneHHH, a TaioKe npn HcnojiBSOBanHH 
3KcnjioaTaiiHOHHbix cpe^CTB;

4. H6BO3MOMCHOCTB flJIH ^JICHa HJIH rpynnbl 1JI6HOB AreHTCTBa, oSpaTHBUIHXCS
c npocBÔoË, nojiyiiHTB neoSxoAHMbie ^encHCHbie cpe^cTBa, MaTepnajibi, TCXHH- 

cpeflCTBa, oôopyflOBaHne H ycjryrn;
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5. cnpaBe,EpiHBoe pacnpe^ejieioie MaxepHajioB H jjpyrnx pecypcoB, HiweiomHxcH 
B pacnopîDKCHHH AreHTCTBa;

6. ocoôbie HyHgjbi cjia6opa3BHTbix panonoB MHpa; H
7. flpyrne OTHOCHiimecH ciojia Bonpoc&i.
F. Ho yTBepjK.neHHH npoeKTa AreirrcTBO saionoiaeT corjiauieHHe c TOCHOM 

HJIH rpynnoH ^JICHOB AreHTCTBa, npeAcraBHBUiHX npoeKT, npn^ieM STO corJiameHHe:
1. npeflycMaTpHBaer oinycK na npoeKT JnoStix TpeByiomaxca 

pacmeiuiHiomHxcîi H flpyrnx MaTepuajioB;
2. npe^ycMaTpHBaer flocrasKy c^e^IîaJIBHb^x pacmenœuomHXCH

H3 MCCTa HX XpaHCHHH B flaHHOe BpCMH, HCSaBHCHMO OT TOFO, HaXOflHTCa JIH 3TH
MaTepuajrbi na xpaHemni B ArenTCTBe HJIH y ^îJieHa AreHTCTBa, npeAOCTaBJiHiomero 
HX fljiH Hcnojn>3OBaHHH B npocKTax AreHTCTBa, qjieny HJIH rpyirae qjieHOB Areirr- 

, npefl;craBHBniHM npoeKT, na ycJioBHax, oôecneqHBaiomHx ôesonacnocrb
HeoSxoAHMOH nepcBosKH H oTBe^aiomHx npHMCHHMtiM B 

HOpmaM sflpaBooxpaHeHHH H 6e3onacHocrH;
3. ycTaHaBJiHBaeT ycjiosHH, BKjnoqan oruiaTy, na KOTOpbtx 

ycnyrn, oSopyflosaHHe H TexHH^ecKHe cpe^crsa 6ypyT npeflocraBJieHM 
AreHTCTBOM, H, B ciiyqae, ecjm KaKHe-JiH6o noAoSnbie MaTepnajibi, ycjryra, 
oôopyAOBaHHe H TexHHqecKHe cpegcTBa floJDKHbi GWTB npe^ocraBJieHbi OAHHM HS 
«JJICHOB AreHTCTBa, ycTanaBJiHBaeT ycjioBHH, npejiycMOTpeHHbie qjienoM HJIH 
rpynnoii qjienoB AreHTCTBa, npeflcraBHBiHHMH npoeKT, H qjieH

4. co;o;ep>KHT oOHsaTejitcTBa qjiena HJIH rpynnbi qjienoB AreHTCTBa,
CTaBHBIUHX npOCKT, OTHOCHTCJIBHO TOFO, O) ^ITO OKaaaHHHH nOMOIOb He 6y^eT HCnOJIB-
soBana TaKHM oôpasoM, ^ToSbi cnocoôcTBOBaTB ocymecrBJieHHio Karaix-jiHOo BOBH- 
Hbix ii;ejieH, H £) ^ITO B npoeKie co6jiioflaiOTCH rapairraH, npeflycMOTpennbie B 
craTBe XII, npnqeM cooTBCTCTByiomHe rapanTHH yKasbisaioTCH B corjiameHHH;

5. ycTanaBjiHBaeT Ha,n;jie>KamHe noJio>KeHH}i, KacaiomnecH BbiTeKaiomnx HS 
npoeKTOB npaB H Hmepecos AreHTCTBa H cooTBCTCTByiomero ^uiena HJIH 
AreHTCTBa B OTHOIUCHKH jno6bix HsoôpeTeHHH H oTKpbiTHÔ HJIH jno6bix 
c HHMH naTCHTOB;

6 . Bioooqaer HaflJiejKamne nocraHOBJieHHH OTHOCHTCJIBHO paspeuieHHH cnopos ;
7. cofl;ep>KHT T3KH6 ApyrHe nocTaHOBJieHHH, KaiŒte OKa>KyTCH iî;ejiecoo6pa3-

HblMH.

G. IIOJIOJKeHHJI HaCTOHmeii CTaTBH npHMCHHIOTCH B HaflJIOKaiHHX
H K TpeSoBanmo na MaTepnajibi, ycjryrn, TexKH^iecKHe cpeflCTBa HJIH 

o6opyfl|OBaHHe B CBHSH c ynce cymecTByiomHM npoeKTOM.

Cmambx XII
TAPAHTHH ATEHTCTBA 

A. B OTHOuieHHH jnoôoro npoeKTa AreHTCTBa HJQÏ HHOFO MeponpHHTHH, B
CBH3H C KOTOpbIMH SaHHTepCCOBaHHbie CTOpOHbl TpeÔyiOT OT AreHTCTBa npHMe-
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HCHHH rapaHTHH, AreHTCTBO HMeer cjieflyroiHHe npasa H oôasaHHOCTH B TOH cre- 
neHH, B KaKoJt 3TO Tpe6yeTCH B OTHOUICHHH flaHHoro npoeKTa HJIH MeponpHHTHa:

1. paccMaipHsaTB imaHW cneuHajiHSHpoBaHHBix ycranoBOK H o6opy#OBaHHa, 
BKJnoiaa aflepHBie peaKTOpw, yTBepmflaTB HX TOJIBKO c TO^IKH spemia y,n;ocTOBepe- 
HHa, *ITO OHH ne cjiyH<aT nooiupeHHio KaKHx-jnïSo BoeHHbix nejieH, TTO OHH COOT- 
BCTCTByioT no#JieH<am.HM npHMCHeHHio HopwaM sflpaBooxpaneHHH H SesonacHOCTH 
H ^TO OHH nosBOJiaiOT 3<|)(|)eKTHBHoe npHMeHCHHe npejjycMaTpHBaeMbix B nacToa- 
ii^eiï CTaTte rapaHTHH y

2. TpeSosaTB cooJnoflemM BCCX mep B o6jiacTH sflpaBooxpaneHHa H 6esonac- 
HOCTH, npe^nHcaHHbix ATCHTCTBOM;

3. TpeÔOBaTB BCfleHHH H npe.ZJ'bîIBJieHHH OnepaTHBHBDC OT^CTOB flJIH CIIO- 

COÔCTBOBaHHH yCTaHOBJICHHIO OT^CTHOCTH B OTHOUICHHH HCXOAHblX H <

pacm;enjiHiomHXCH maTepHajiOB, HcnojiBSOBanHbix HJIH npoHSBeflCHHbix B 
flaHHoro npoeKTa HJIH MeponpnaTHH;

4. TpeôoBaTB npeAcraBJieHHH flOKJiaflOB o xo^e paôoTbi H nojiyyaTB
5. yTBep>K,n;aTB nofljioKainne npHMeHemno cnocoôw XHMH^CCKOH o6pa6oTKH 

oÔJiyieHH&ix MaTepHajiOB HCKJiio'qHTejiBHO ffjia Toro, iTo6bi oSecne^HTB, ^TO 3T3 
o6pa6oiKa ne 6yner cnocoôcTBOBaTB OTsojjy MaTepnajiOB flJiH HX HC-

B BOeHHBIX I^eJIJDi H SyfleT COOTBeTCTBOBaTB npHMCHHMblM HOpMaM

3^pasooxpaHeHHa H SesonacHOCTH; TpeSosaTB, yio6bi cnennanBHbie pacmenjinio- 
mneca MaTepnajiBi, Ao6BiïBie HJÏH npOHSBêAeHHfciê B KàneCTse noôoHHWx npo- 
HyKTOBs HcnojitsoBajiHCB B MnpHbix uejiax c nocToaHHBiM npHMeneHHeivi rapaHTHH 
AreHTCTBa AJIH HayqHO-HccjieflOBaTejiBCKoii paSoTBi HJIH B peararopax, cymecrByro- 

Hjra crpoamnxcH, oco6o yKasannbix cooTBeTCTByromHM iJienoM HJIH COOT- 
qjienaMH ArenTCTBa; TpeoosaTB nepe^a^H na xpaneHHe AreniciBy 

: HSJiHiiiKOB Jiio6bix cneujHajiBHbix pacmeimaiomHXCH MaTepHajiOB, ^oSbiTbix
HJIH npOHSBCAeHHBIX B KaqeCTBC nOÔO^HBIX npOJjyKTOB CBepX TCX, KOTOpBie

AJM yKasanHBix BBIUIC içenefi, fljia Toro ^TOÔBI BocnpenaTCTBOBaTB 
sanacos STHX MaTepHajiOB, npa ycjiOBHH, ^TO nocjie STOFO, no TpeSo- 

B3HHK) cooTBercTByiomero iJieHa HJIH cooTBeTCTByromHX IJICHOB AreHTCTBa, 
cneB(HajiBHBie pacmeiuiHiomHeca MaTepnajiBi, nepe^anHBie TaKHM oôpasom na 
xpaneHHe AreHTCTBy, Ôy^yT BoaspamcHBi HesaMefljiHTCJiBHO 
•qjieny HJIH cooTBercTByiomHM tuicHaM AreHTCTBa AJia MaJiBHefiniero 
HHa na TCX >KC ycjioBHax, KaKHe HSJIOHCCHBI BBirae;

6. nocBiJiaTB na TeppHTOpnio rocyflapcrBa-nojiy^aTejia HJIH
HHcneKTOpoB, KOTopBie 6yflyT HasnayaTBCH ATCHTCTBOM no KoncyjiB- 

: c saHHTepecoBaHHBiM rocy^apcTEOM HJIH rocyflapcTBaMH H KOTopBie ,O;OJI>KHBI 
HMCTB flocryn B jiioSoe BpeMa BO BCC Mecra, KO BceM flaHHBiM H KO 

jiHnaM (KOTOpBie B CHJiy CBOCH npot|)eccHH HMCIOT flejio c MaTepHanaMH, i
HHCM HJIH yCTaHOBKaMH, KOTOpbie nOflJICHtaT KOHTpOJIIO Ha OCHOBaHHH :
ycrasa), HCOÔXOAHMBIM jj;jia y^eia jJtocraBJieHHBix HCXOJJJHBIX H cnei^najiBH&ix pac- 
inenjiaK>in.Hxca MaTepnajiOB H ffaa yqeTa pacin.enJiaioiH.Hxca npopyraoB, H ycra-r
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co6jnojj;aiOTCH JIH oÔHsaïejibCTBa OTHOCHTejibHO Toro, ITO HX Hcnojib- 
soBanne ne ôy^er cnocoôcTBOBaTb KaKHM-JiH6o BoeHHbiM HCJIHM, ynoMîmyrbiM B 

4 nyHKTa F ciaran XI, a TaroKe coÔJiioflaiOTCH JIH Mepw B oônacTH 
H SesonacHOCTH, ynoMHnyTbie B no^nyHKTe 2 nyHKTa A Hacroîi- 

meH craTbH, H BCC flpyrne ycjioBHH, ycraHOBJieHHbie B corjiauieHHH Me>K,ny ATCHT- 
CTBOM H saHHTepecoBaHHbiM rocyflapCTBOM HJIH rocyflapcTBaMH. ECJIH Toro noTpe- 
6yeT saHHTepecoBaHHoe rocyflapcrBo, HasnayeHHbie ATCHTCTEOM nncneKTopa 6y,nyT 
conpOBO>KflaTBCH npeflcraBHTejiHMH BJiacTeâ flaimoro rocy^apcTsa, npn ycjioBHH, 

BbinojmeHHe HHcneKTOpaMH BOSJiOHceHHbiX na HHX 4>yHKii;HH He Syfler H3-sa 
sajnepjKaHO HJIH HHWM CHOCOOOM

7. B cjiy^ae Heco6jno,n;eHHH HJIH HenpHHHTHH noTpeSoBanHbix 
mep rocyflapCTBOM-nojiyiaTejieM HJIH rocyflapcTBaMH-nojiyyaTejiHMH B 
npHewuieMoro nepHOfla BPCMCHH, HpHOCTaHaBJiHBa.Tb HJIH npeKpamaTb OKasamie 
noMoiuH H 6paTb Hasafl BCC MaTepnajibi H GÔopy^oBanne, npeflocraBJieHHbie
ArCHTCTBOM HJIH KaKHM-JIHÔO 6FO 'ÎJieHOM flJIK COflCHCTBHH B OCymeCTBJICHHH
npoeKTa.

B. AreHTCTBO no Mepe HCOOXOAHMOCTH yypOKflaer orraT micneKTopOB. B 
oSasaHHOCTH uiTaia HHcneKTOpOB BXOAHT paccMOTpeHHe BCCX onepai^HH, npoBOfliH- 
Mbix caMHM ATCHTCTBOM, fljia onpeflejieHHH Toro, coÔJiioflaioTCH JIH ATCHTCTEOM 

B oôJiacTH SApaBooxpaneHHH H SesonacHocTH, npeflnncanHbie HM ^JIH npa- 
B npoeKTax, noflJioKamnx ero yTBepHCflenmo, na^sopy HJIH KOHTpojno, 

a TaK>Ke npHHHMaiOTCH JIH AreHTCTBOM cooTBCTCTByiomHe Mepbi fljiH npe^OTBpa-
HCnOJIbSOBaHHH ftJM OCIOCOOCTBOBaHHH KaiCHM-JIHOO BOCHHblM UjCJIHM Ha-

y nero na xpanenHH HJIH ynoTpeoJiHCMbix HJIH npoHSBOJXHMbix B ero 
coocTBCHHbix paooTax HCxo^Hbix H cnemiajiBHbix pacmenjiHiomnxcH 
AreHTCTBO HCMefljienHo npHHHMaer KoppeKTHBHbie Mepbi .HUH 
jooooro Heco6jiiojj;eHHa HJIH HCHPHKHTHH cooTBeTCTByromHX

C. UlTaT micneKTopOB TaioKe necex OTBercTBeHHocTB sa nojiy^ieHHe H npo- 
BepKy OT^eros, ynoMHHyrbix B noflnynKTe 6 nyHKTa A HacroHmeM CTaTbH, a T3K>Ke 
sa ycraHOBJieHHe Toro, coSjno^aioTCH JIH oSHsaiejibCTBa, yKaaaHHbie B no^nynKTe 4 

F craTbH XI, BbinojiHHiOTCH JIH Mepbi, yKaaanHbie B no^nynKTe 2 nyHKTa A 
craTbH, H BCC flpyrne ycjioBHH npoeKTa, ycTaHOBJieHHbie B corjianieHHH 

AreHTCTBOM H samiTepecoBaHHbiM rocyp,apCTBOM HJIH 
HHcneKTOpa cooomaioT o BCCX cjiyqanx Heco6jnojj;eHHH npaBHJi 
flHpeKTOpy, KOTopbiH saTeM npenpoBOHtflaeT ^OKjiaji; CoseTy ynpaBJiHiomnx. Coser 
Tpeoyer OT rocyAapCTBa-nojiyqaTejiH HJIH rocyflapcTB-nojryqaTejieH HeMeflJieHHoro 
ycTpaneHHH jnoSoro o6Hapy>KeHHoro HM oiyias HecooJiioAeHHH npaBHJi. COBCT 
cooomaer o cjiy^iaHX HecoOJiiofleHHH npaBHJi BCCM >qjieHaM ArenTCTsa, a 
CoBery BesonacnocTH H FeHepajibHOH AccaMOJiee OpraHHsai;HH 
HaiJ(HH. ECJIH rocyAapcTBO-nojiy^aTejib HJIH rocy^apCTBa-nojiy^aTejiH ne 
nojiHOCTbio KoppeKTHBHbix mep B TeyeHHe HpHeMJieMoro nepnofla BpeMeHH, COBCT 

npHHHTb oflHy H3 cjiejjyKMHHx Mep HJIH o6e sin Mepbi : OH MO5K6T pacnopa-
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flHTBca o coKpameHHH HJIH npHOCTaHOBKe noffioinH, npeftocraBJiîieMOH ATCHTCTBOM 
HJIH KaKHM-jnï6o cro qjiCHOM, H HOTpeoosaTB BosBpameHHH MaTepHaJioB H o6opyjj;o- 
Bamra, npeAOCTasjieHHbix iJieHy-noJiyqaTejno HJIH rpynne 'traeHOB-nojiyiaTejieH. 
ATCHTCTBO MOJKer TaioKe, B cooTBeTCTBHH co CTaTBeâ XIX, npHOCTaHOBHTB ocyme- 
CTBJieHHe npaB H npHBHJierHH jno6oro Hecoôjnoflaiomero npaBHJia qjiena AreHTCTBa.

CmambH XIII 
BOSMEmEHHE PACXOflOB, nOHECEHHBIX ^JIEHAMH ATEHTCTBA

3a HCKjnoieHHeM TCX cjiyqaes, Korfla MOKpy COBCTOM ynpaBJKtioiHHX H 
qjienoM AreHCTBa, npeflocTasjiHioiBiHM AreHTCTsy MaTepnajibi, ycjryrn, oSopyflOBa- 
HHC H TexHHqecKHe cpe^CTsa, ^ocTHTHyro nnoe corjiameHHe, COBCT saKjnoqaer c 
T3KHM yjieHOM AreHTCTBa corjiameHHe, npeAycMaTpHBaromee BOSMemenne nonecen-
HblX HM paCXOflOB 33

CmambH XIV 
OHHAHCBI

A. Cosex ynpaBJMiomHX npeflCTaBJiaer na paccMoipenae FeHepanBHoS KOH- 
4)epeH^HH roflOBbie ÔKJfljKerHBie CMerbi pacxoflOB AreHTCTBa. ^na oôJioryeHHs: 

dosera B STOM OTHOUICHKH 6iOA>KeTHaa cnera cocraBJiHercîi cna^ana 
AHpeKTOpoM. Bora FeHepajiBHasi KOH(J)epeHH(Hfl: ne yTBep>KAaer 

oaa Boaspamaer ee Cosery BMecre co CBOHMH peKOMenflai;HaMH. Hocjie 
COBCT npeMcraBjiHer HOByro cmeïy na yTBepjKflCHHe FeHepanBHoM Koi«|)e-

B. Pacxofl&i AreHTCTBa KjiaccH4>Hu;HpyïOTca no cneflyiom.HM KaTeropuara:
1. AflMHHHcrpaTHBHbie pacxoAbi; OHH Biono^aiOT :
a) CTOHMOCTB coA£p>KaHHH nepcoHana AreHTCTBa, sa HcicnioqeHHeM nepconana,

B CBHSH c MaTepnanaMH, ycjiyraMH, ooopyflOBaHHem H
, ynoMHnyrbiMH HHJKC B no^nyHKTe 2 nyHKTa B; CTOHMOCTB 

pacxoflbi no noflroioBKe npoeKTOB AreHTCTBa H pacnpocrpaneHHio
b) CTOHMOCTB npOSCflCHKH B >KH3HB rapaHTHH, ynOM3HyTbIX B CTaTBC XII, B

OTHomeHHH npoeKTOB AreHTCTBa HJIH, corjiacHO noAnyHKTy 5 nyHKTa A craTBH III, 
B OTHomeHHH jno6oro HBycTopOHHero HJIH MHorocTOpoHHero corJiaïueHHH 
c pacxoflaMH, CBHsaHHbiMH c oôpamemieM co cnerçHajiBHbiMH 
MaTepHajiaMH H c HX xpanenHeM ATCHTCTEOM, KpoMe njiaibi sa xpaneHHe H
HHe C HHMH, O KOTOpOË TOBOpHTCH HH>Ke, B nyHKTe Ej

2. Pacxoflbi, ne BKJnoqeHHbie B noflnyHKT 1 Hacronmero nyHKTa, B CBHSH c 
jHOÔbiMH MaTepnajiaMH, ycTanoBKaMH, 3asojj;aMH H o6opyjj;oBaHHeM, npHOÔpeTCH-
HblMH HJIH COSflaHHblMH AreHTCTBOM B OCymeCTBJieHHe 4>yHKUHH, Ha KOTOpbie OHO 
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H CTOHMOCTB MaTepuanos, ycjiyr, oÔopyflOBaHHH H 
cpe#cTB, npeflocraBJiHCMBix AreHTCTBOM no corjiameHHio c O#HHM HUH HCCKOJIB- 
KHMH ero

C. OnpeflOMH pacxoRBi, npeflycMOTpeHHBie BBIHIC B noAnyHKTe 1 V) 
nyHKTa B, COBCT ynpaBJiHioiuHX HCKJiKyqtaer BCC cyMMBi, KOTOpBie noAJiejKaT BOS- 
BpaineHHK) cornacHo .noroBopaM, OTHOCHIUHMCH K npHMeneHHio rapaHTHH, Me>K#y 
ATCHTCTBOM H yqacTHHKaMH flBycropoHHHx Hjra MHorocTopOHHHx corjiameHHH.

D. COBCT ynpaBJiHKKHHX pacnpe^ejiner pacxoAMj ynomHHyT&ie BBIUIC B 
1 nyHKTa B, weîK^y IuieHaMH AreHrcrsa B COOTBBTCTBHH co uiKajion, 

KOTOpan SyAer ycraHOBKena FeHepajiBHOH KOH(|>epeHn;HeH. npn ycTanoBJieHHH 
FeHepajiBHan KOHt|>epeHHHî! ôyffer pyKOBOflcrBOBaTtcH npHHunnaMH, 

OpraHHsaHHCH O6ï>efl;HHeHHi>ix Har(HH npn o6jiojKeHHH Bsnocami 
îJieHOB OpraHHsaHHH na ny^fl&i o6ï>iKHOBeHHoro ôioflHcera Oprannsa- 

HHH O6teffHHeHHBix Haunn.

E. COBCT ynpaBJiHiomHx nepHO^H^ecKH ycraHaBjniBaeT uiKajjy
ymepeHHyio e^nHooSpaanyio nuaiy sa xpanenHe MaTepnanoB H 

o6pameHHe c HHMH H sa MaTepnajibi, ycjryrn, o6opyAOBaHHe H TexinraecKHe cpeg- 
CTBa, npeAocraBJiaeMBie ATCHTCTEOM ero tuienazu. IIlKajia HMCCT HCJIBIO oôecnetnrrB 
AreHTCTBy floxop;, AOCTaTO^HBiâ ^JIH HOHPBITHH pacxofl;oB H CTOHMOCTH, o KOTOPBIX 
roBopHTca Bbiuie B noflnyiacre 2 nyHKTa B, sa BBiieroM JHOÔBIX AOÔPOBOJIBHBIX
B3HOCOB, KOTOpBie CoBCT ynpaBJIHIOmHX MOHCCT, B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM F,

3TO& ^eJIH. IIocTynaiomHe TaKHM oôpasom cyMMBi nomemaiOTCH B 
5 KOTOP&IH HCHOJiLsyeTCH fljiK ynjiaTBi ^uienaM AreHTCTBa CTOH 

MOCTH JIEOÔBIX MaTepnajiOB, ycjiyr, oÔopyflOBaHHH H TexHH^ecKHX cpe^crB, no- 
CTaBjiHCM&ix HMH, a TaioKe ftHH omiaTBi flpyrHX yKasaHHBix BBiuie B HOflnyHKie 2 
nyHKTa B pacxoftos, KOTOpBie Moryr ÔBITB nponsBCACHBi caMHM AreHTCTBOM.

F. JIioSoË HSJiHHieK floxofla, ynoMHHaeMoro B nyHKTe E, npeBBiiuaiomHH 
pacxo^Bi H CTOHMOCTB, B HCM ynoMHHaeMBie, a TaioKe JnoÔBie floSpoeojiBHBie
B3HOCBI B AreHTCTBO HOMCmaiOTCH B OÔIHHH «Ï'OHA H C OflOÔpCHHH FeHCpajIBHOH

KOH(J)epeHHHH Moryr Ô&ITB HcnonBSOBanBi no ycMOTpeHHio CoBera

G. C coSjnoAeHHem npaBHJl H orpamraeHHii, yrBepJKACHHBix FenepajiBHOH 
KOH^epeHUHeâ, COBCT ynpaBJiHK>m.HX HMeer npaBo saioiio^aTB saftMBi OT HMCHH 
AreHTCTBa, ne Hanaran, offHaKo, na IJICHOB AreiiTCTBa HHKaKHx oôasaTejiBCTB no 
sa&MaM, saKJHoieHHBiM na ocHOBaHHH aioro nojœoMotiHH, H noacyqaTB flo6pOBOJiB- 
HBie BSHOCBI, flejiacMBie B ATCHTCTBO.

H. PemeHHH FenepajiBHOH KOH(J)epeHn;HH no 4>HHaHcoB&iM BonpocaM H peuie- 
HHH Coseia ynpaBjiHiomnx OTHOCHTCJIBHO cyMMBi SKWKcra AreHTCTBa
M3IOTCH SOJIBIHHHCTBOM B ABC TpCTH TOJIOCOB npHCyTCTByiOmHX H 

B TOJIOCOBaHHH.
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Cmambn XV 
IIPHBHJIErHH H HMMVHHTETBI

A. ATCHTCTBO nojîB3yercH na TeppHTopan KajK^oro iJiena AreHTCTsa TaicoË 
npaBOcnocodHOCTBio H TaKHMH npHBHjierHHMH H HMMyHHTeraMH, Karaie Heo6xo,HHMbi
flJIH BbinOJIHeHHH erO (jpyHKHHH.

B. J^ejieraTBi "uieHOB AreHTCTBa BMCCTC co CBOHMH saMCCTHTejuiMH H COBCÏ- 
HHKaMH, ynpaBjiHromHe, HasnaqenHbie B COBCT BMecre co CBOHMH 
H coseTHHKaMH, a T3K>Ke TeHepajiBHbiH ^HpeKTOp H nepcoHaji ArenTcrsa 
syiOTCH TaKHMH npHBHJierHHMH H HMMyHHTeraMH, KaKHe neoSxoflHMbi
CHMOrO BbinOJIHeHHH HX ^yHKUHH, CBH33HHI.IX C AreHTCTBOM.

C. YKasaHHbie B HacTOHinen ciaTte npaBocnocoSnocTb, npnBHjierHH H 
6yflyT onpe^enëHbi B OTOCHEHOM 
AreHTCTBOM, npe^craBJieHHbiM ^Jia 3TOH D(emi TeHepajitHbiM

no HHCTpyKHïîHM CoBeia ynpasjiHiomHX, H qjienaMH AreHTcrsa.

Cmamba XVI 
CBH3B C flPYTHMH OPrAHH3AI],HHMH

A. COBCT ynpaBJiHKHHHX, c ofloôpeHHH renepaJiBHOH KOHC^epêHQHHj ynojœo- 
MO^CH saKJno^aTB corJiauieHHe HOTI coruauieHKH, ycTanaBJiHBaioiHHe çooTBeiCTByio- 
myio CBH3B Me>Kfly AreHTCTBOM H OpraHHsamiefi O6te,n;HHeHHbix HauiiS H JiioSbiMH 
flpyrHMH opraHH3ai(HHMH, paSoia KOïopbix HMCCT OTHOmeHHe K pa6oie AreHTCTBa.

B. B corjiauieHHH HJIH corjiauiemuix, ycTaHaBxmsaiomHX CBHSB Men^fly 
AreHTCTBOM H OpraHHsauHeË O6ï.eflHHeHHWx Har(HH, Sy^er npeflycMOTpeno:

1. npeAciaB^eHHe ATCHTCTBOM flOKJiafloB, yKasanHbrx B noflnyHKTax 4 H 5 
nyHKTa B CTETBH III;

2. paccMOTpeHHC AreHTCTBOM KacaiomnxcH ero pesoiuoEtHii, npHHHTbix TeHe- 
AccaMÔneeft HJTH JiioSbiM HS COBCTOB Oprannsaumi O6ï>e^HH6HHbix 

i, H npeflcrasjieHHe ATCHTCTBOM, Kor^a ero 06 STOM nonpocKT, flOKJia^OB 
cooTBeTCTByromeMy oprany Oprannsaunn O6ï>efl;HHeHHbix HannS o Mepax, 
npHHHTbix B COOTBCTCTBHH c YcTasoM AreHTCTBa caMHM AreHTCTBOM HJIH ero 
iJienaMH B pesyjiBTaTe TaKoro paccMOTpeHHH.

CmambH XVII 
PASPEIIffiHHE CHOPOB

A. JIioôoH Bonpoc HJIH cnop, Kacaiomnâca TOJiKOBaHHH HJIH 
HacTOHinero Ycrasa, ne paspeuieHHbiH nyieM neperoBopoB, nepe^aeTCH B

Gyp, B COOTBCTCTBHH co CïaTyTOM SToro CyAa3 ecJiH saHHTepecosaHHbie 
ne npHflyT K corjiauieHHio o KaKOM-jnï6o HHOM cnocoôe yperyjrapOBaHHH.
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B. FenepajibHaa KOH(]pepeHnHH H COBCT ynpaBJinioinHX ynojraoMoqeHW 
OTflejibHOCTH, c paspeuieHHH FeHepajibHOH AccaMÔJien OpraHHsauHH 
HBEC HaipiH, sanpaniHBaTb y Me>K,nyHapo,n;Horo Cy«a KOHcyjn>TaTHBHbie 
HHH no jiioSoMy K>pH,inraecKOMy sonpôcy, BosHHKaiomeMy B npe^ejiax 
HOCTH AreirrcTBa.

CmambH XVIII 

HOIIPABKH H BBIXOfl H3 ATEHTCTBA

A. IIonpaBKH K HacroîiineMy YcraBy MoryT 6tm> npeflinojKeHbi jno6biM 
tuienoM AreHTCTsa. SasepeHHtie KOIIHH TCKcra JIKÎÔOH npe^itOHceHHOH nonpaBKH
HSrOTOBJIHHDTCH FeHepajIbHblM flHpCKTOpOM. H npenpOBOHCflaiOTCH HM BCCM

ArcHTcrsa no KpaMHeM wepe sa ^CBHHOCTO flneit pp HX paccMoipenna

B . Ha nHTOÔ e>KeroflHOH ceccmi FeHepajiBHOH KOH^epenaira nocate BcryruieHHH 
B citny nacTOHn^ero VcTasa Bonpoc 06 oômeM nepecMOTpe nocTaHOBJieHHft nacTOH- 
mero YcTasa Biono^aercH B noBecray AHH 3Toft CCCCHH. IIo yTBep>KAeHHH 
niHHCTBOM rojiocoB npHcyTCTByramHX H y^acrBytomnx B rojiocoBamiH 
nepecmoTp ocymecTEnnercH na cjieflyiomeH ceccHH FeHepajibHoS 
Ilocne 3Toro, npeAJiô>KèHHH no Bonpocy 06 o6m;eM. nepecMOTpe HacroHmero 
VcraBa moryr npeflcraBJiHTtcH na pememie FenepajibHOH KOH(|)epeH^H coraacno 
3TOË JKC

C. IIonpaBKH BCTynaioT B cHny ^JIH Bcex qjieHOB ArenTcrsa.
i) no HX yTBepJKASHHH FeHepanBHOH KOH<|)epeHB(HeH ÔOJIBUIHHCTBOM B 

Tpera rojiocoB npacyTCTByiomHX H yqacrsyiomHx B rojiocoBamiH qjienoB nocne 
paccMOTpeHHH saMOTaHHH, npeACTaBJieHHBix CoBeïOM ynpaBitHiomnx no Ka>K,zjOH 
npeflJiœKCHHOË nonpaBKe, H

II) HO npHHHTHH HX flByMH TpeTHMH TOJIOCOB BCCX qJICHOB ArCHTCTBa B COOT-
BercTBHH c KOHCTHTynnoHHoft ^po^eflypoS KaHgjoro us HHX. FIpHHHTHe nonpaBOK 
•quenaMH ArenrcTsa ocymecrBnneTca nyTCM flenoHHpOBanHJi arcra o npHHHTHH 
npaBHTejQ,CTBy-fleno3HTapHio, yKasanHOMy B nyincie C CTaTBH XXI.

D. B JiioSoe BPCMH no Hcre^enHH HHTH JICT co ,O;HH BcrynjienHH B CBray nacTOH- 
mero YcTasa B COOTBCTCTBHH c nynKTOM E craiLH XXI HJIH B JHOÔOË MOMCHT, 
Korfla KaKOÈ-JinSo qjien AreHTCTBa ne nojKejiaer npHHîiTb KaKoô-jinSo nonpaBKH K 
HacroHineMy YcraBy, OH MOJKCT BbiHTH HS AreHTCTBa nyieM no^a^H nncbMCHHoro 
yBeflOMJieHHH yKasanHOMy B nyHKre C craïbH XXI npaBHTejibCTB 
KOTOpoe SesoTJiaraTeacfaHO nssemaer o TOM Coser ynpaBJiHiomax H BCCX 
AreHTCTBa.

E. Bbtxoja ; KaKoro-JiHÔo ^înena H3 ArenrcTBa ne saTparHBaer
OÔHSaTeUbCTB, npHHHTbIX HM BO HCnOJIHCHHe CiaTbH XI, HJIH erO 6lOA>KeTHbIX 
OÔHSaT&JIbCTB Ha TOfl, B KOTOpblH OH BbIXOflHT H3 AreHTCTBa.
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CmambH XIX 

IIPHOCTAHOBJIEHHE flEftCTBHfl nPHBHJIErHft

A. 'Mjien AreHTCTBa, sa KOTopbiM *IHCJIHTCH sa,n;oji>KeHHOcTb no yrniaTe 
ArcHTcrsy flenejKHBix BSHOCOB, jonnaeicH npasa rojioca B AreHTCTBe, CCJIH cyMMa 
ero saflOJDKeHHOCTH paBHHCTCH cyMMe BSHOCOB, npHHirraioiHHXCH c nero sa flsa 
npeflbmyiHHX ro^a, HUH npeBtnnaeT 3Ty cyMMy. FeHepaJiBHan KOH^epeni^HH MOKCT, 
OjDpâKû, paspeniHTB TaKOMy *uieHy AreHTCTBa yqacrsoBaTB B rojiocOBaHHH, CCJIH 
ona Haxo#HT, ^TO Heyroiaia BtisBana HesaBHCHirtHMH OT nero o6cTOHTejiBCTBaMH,

B. ^etcTBHe npHBHJiemfi H npas qjiena AreHTCTBa, HÔCTOHHHO Hapymaromero 
nocTaHOBJieHHH Hacroamero YcTasa HJIH JiioSbix corjiaraeHHâ:, saionoieHH&ix HM B 
CHjiy Hacioamero YcraBa, MO>KCT no peKOMeH,n;au(HH Coseia yn 
npnocTanoBJieHO TeHepajiBHoSc KOH(J)epeH^HeH no peuieimio 6ojn>miœcTBa B 
TpeiH rojiocoB npncyTCTByromnx H y^acTByiouiHX B ronocosaHmi

CmambH XX

B HacrosmeM
1 . TepMHH « cnemianbHbiH pacmeiuisiiomnficH MaiepnaJi » osna^aer 

HHfâ-239 ', ypaH-233 ; ypan, oSorameHHtiM HSOTonamn 235 HJIH 233 ; jnoSoâ MaTepnaJi, 
HJIH HCCKOJIBKO HS BBimeyKasaHHbix Bemecrs; H TanoS 
maTepnaji, KOTOpbift speMH OT EpemenH 6yfler 

COBCTOM ynpaBJiiHOiHHx; o^naKO TepMHH « cnei^HajibHwîi
» HC BKJiio^iaeT Hcxoflnoro MaTepnana.

TepMHH « ypan, ooorameHH&ifi HSOTonaMH 235 HJIH 233 », osna^iaeT ypan, 
H30Ton 235 HJIH 233, HJIH TOT H .npyroH BMecre, B TEKOM KOjnmecrBe, 

OTHomenne (abundance ratio) cyMMbi STHX HSOTOHOB K nsoTony 238 SBIJIO 
OTHonieHHH HsoTona 235 K nsoTony 238 B npnpoflHOM ypane. 

3. TepMHH « HcxoflHbiH MaïepHaji » osnayaer ypan c co,o;ep5KaHHeM HSOTOHOB
B TOM OTHOmeHHH, B K3KOM OHH HaXOflaTCH B npHpOflHOM ypaHC; ypaH, OÔeflHCHHblH
HSOTonoM 235; TOPHH; jno6oe HS BbimeyKasaimbix semecTB B 4>opMe Meïajuia, 
cnjiasa, xHMH^iecKoro coeflHHenHH HJIH KOH^eHTpaTa; KaKoâ 6bi TO HH 6biJio 
flpyrofi MaTepnaji, coffepjKamnft OAHO HJIH HCCKOJIBKO HS BbimeyKasaHHbix semecTB
B TaKOH KOHt(eHTpaiïHH, KOTOpaH BpCMH OT BpeMCHH Ôy^CT OnpefljeJIHTBCH COBCTOM

; H TaKoâ flpyroË MaTepnaJi, KaKoii BpeMH OT speMenn 6y,o;eT onpe- 
COBCTOM

CmambH XXI 
nOfllIHCAHHE, nPHHHTHE H BCTYnJIEHHE B CHJIY YCTABA

A. HacToamnË YcraB 6yfler OTKPWT pjw noMnncaHHH ero BCBMH rocy^ap- 
-yjieHaMH OpraHHsatçHH OôbeflHneHHbix HanHH HJIH jno6oro HS
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posaHHBix yipoKMeHHH 26 oKiaôpa 1956 r. H 6y,n;eT ocrasaTBca OTKP&ITBIM 
ero yKasanHBiMH rocyflapcrBaMH B Te^ienne .tjeBaHocra

B. FocyflapcTBa, no/nracaBuiHe YcraB, craHOBarca yqacTHHKaMH Hacroamero 
nocpeflCTBOM flenoHHpoBaHHa paTHCjpHKauHOHHbix rpaMOT.

C. PaTHfjpHKanjïOHHBie rpamôTBi no,n;nHcaBfflHX Ycras rocy^apCTB H aKT&i o 
ero npHHHTHH rocyflapcTBaMH, npneM KOTOPBIX B nncjio *MCHOB 6&ni yTBepjKMen 
na ocHOBaHHH nyHKTa B ciatBH IV Hacroamero YcraBa, Ôynyr «enoHHpOBaHbi 
npaBHTejiBCTBy CoeflHHenHBix IIIraTOB AMCPHKH, KOTopoe nacroHmHM 
B

D. PaTH<J)HKanHH HXCH HPHKHTHC Hacrosimero YcTasa Sy^yr ocyraecrBJiaTBCH 
rocyflapcrsaMH B cooTBexcTBHH c HX KOHCTHTyHHOHHoft npoi^e^ypoH.

E. HacroHmHH Ycias, sa HCKino'qeHHeM IIpHJiOHceHiiH, BCTynaer B crniy no
paTH(|)HKai^HOHHBIX rpaMOT BOCCMHaflmaTBK) TOCyflapCTBajVUI CO-

nyHKTy B HacTOHû^ea craTLH, npa ycjioBHH, tiTO B tjncjie STHX BoceMnafl;- 
rocyflapCTB Sy^yr, no Kpa&neS Mepe, Tpn HS <îHCjia cjie,nyK>mHX rocyaapCTB: 

, CoeflHHCHHoe KOPOJICBCTBO BejiHKoSpHTaHHH H CesepHOH HpJiaHAHH, 
IIlTaTBi AMCPHKH, Cores COBCTCKHX Coi^HajnicTHqecKiix PecnyÔJiHK 

H <t»paHUHH. JJenoHHpOBaHHBie nocjie aïoro cpoKa paTH{J)HKaB(HOHHBie rpaMOTBi H
3KTBI O npHHHTHH BCTynaiOT B CHJiy B A6HB HX

F. IIpaBHTejibCTBO-rtenosHTapHH QesoTJiaraxejiBHO HSBemiaer see 
HacroHmHH YcxaB rocyffapCTBa o AHC flenoimpoBaHHH KaîKflOH HS paTH<|>HKa- 

nHOHH&tx rpaMOT H o ffHe BCTymieHHH YcTasa B CHjiy. FIpaBHTejibCTBO-flenosHTapHH 
ôesoTJiaraTejibHO HSBemaeT Bce no^nncaBUiHe Ycras rocyji;apcTBa H Bcex 
AreHTCTBa o ^aTax, Korfla B jnajibHeMmeM rocyflapcTBa CTanoBHTCH 
Hacroamero YcraBa.

G. IlpmiojKeHHe K nacroamêMy YcraBy BCTynaeT B cnjiy B nepBBiË 
nacToamHH YcTas 6yfl;er OTKPBIT ^na no,a;nHcaHHa.

CmambH XXII
PEFHCTPAD;RJI B OPFAHHSAIÏHH OBT>EJ];HHEHHI>IX
A. HacroanpïM YcraB ôy^er saperacrpHpoBaH B OpraHHsauHH O6T>eAHHeHHBix 

npaBHTejn,cTBOM-,n;eno3HTapHeM B COOTBCTCTBHH co craTBeS 102 YcraBa 
OpraHHsauHH OôteflHHCHHBix Hai^mi.

B. CoraameHHa MejK^Y ATCHTCTBOM H JHOÔBIM ^HCHOM HJIH qjieHaMH AreHT- 
CTBa, corjiauieHHa Me>Kfly ATCHTCTEOM H JEEOÔOH Apyroft oprannsaniHeâ; HJIH oprann- 
aauHaMH, a TaK>Ke cornanieHna Me>Kfly HJienaMH, noffnoKamne yTBep>KfleHHio 
ATCHTCTBOM, perHCTpnpyioTca B AreHTCTBe. THKIÏC corjiaiiieHHa perncipHpyioTca 
AreHTCTBOM B OpraHHsauHH O6ï>eAHHeHHbix Haij;HH, earn HX perncTpan;Ha Tpe- 
ôyerca corjiacno craTBe 102 YciaBa Op^aHH3a^HH OSteAHHeHKbix Ha^îi.
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XXIII 

AYTEHTtMHBIE TEKCTLI H 3ABEPEHHBIE KOHHH

ii Ycxas, cocxaBJieHHBiâ na anrjiHECKOM, HcnancKOM,
pyCCKOM H 4>paHUy3CKOM H3BIK3X, IIpH yCJIOBHH, ^TO BCC XCKCXbl HBJIHJEOTCH

ayxeHximHbiAtHj Ôyflex flenoHHpOBan B apxHB npaBHxejn>cxBa-,n;eno3H- 
oÔpasoM saBcpeHHBie Komra axoro YcxaBa SypyT npenpoBO>K- 

npaBHTejiBCTBOM-flenosnTapHeM npaBHTe^BCTBam flpyrax noflnHcaBumx 
YcraB rocy^apCTB H npaBtrrejiBCTBaM rocy^apcrs, npHHHTtix B qjienbi ArenrcrBa 
Ha ocHOBanmi nyHKTa B cTaïï>n IV.

B y^OCTOBEPEHHE BLIIIffiyKASAHHOrO
flOJi>KH&iM oôpasoM ynojiHOMoqeHHbie, noflnHcajiH HacTOHmaii YcraB.

COBEPIIIEHO B I^eirrpajiBHbix yupeHcflennHX OpraHH3an;HH O6ï.eflHHeHHbix 
Ha^nii, OKTHÔpji flBajmaTB mecroro RHH. Tticaqa fleBHTBCOT naT&#eaiT uiecroro

HPHJIOaCEHHE I

KOMHTET

A. IToflroTOBHTejiBHbia KOMHTCT HaiHeT CHOC cymecTBOBaHiie B nepsbiâ 
HacToamnË YcTaB 6y/i;eT oxKpbir njix. noflnHcaHHH. OH Syflex COCTOHTB H3 

no o^HOMy OT KaxK^oro HS HEDKenepeyHCJieHHbix rocyflapcTB: 
, BeiiBrHH, BpasHJiHH, HH^HH, Kana^w, nopxyrajiHH, CoeflHHCHHoro 

BenuKoôpHTaHHH H CesepHOH HpjiaH^HH, Coe^HHCKHbix IIlTaTOB 
AwepHKH, Coiosa CoBercKHX Coj^HajiHcmtiecKHX PecnySnnK, Opani^HH, '"îexo- 

H IO>KHo-A(J)pHKaHCKoro Coiosa, a TaioKe as npeflcraBHTejieii, no 
OT KajKfloro, HS raecru #pyrnx rocyflapcTB, BbiSpanHbix MemgyHapoAHoâ 

no cociaBJieHHio Yciasa MoKflynapoAHoro arenTciBa no aroMHoft 
. noflroTOBHTenBHbiS KOMHTCT 5yflCT cymecTBOBaïï. flo TCX nop, noKa 

Ycias HC BCTynHT B cimy, a TaioKe H nocne axoro, noKa ne coSepeicH 
KOH(J)epeHi];HH H ne Sy^er Bbiôpan COBCT ynpaB^CHiomax corjiacHO

CTaTBC VI.

B. Pacxoflbi IIoflroTOBHTejiBHoro KOMHTeia rnoryT noKpbiBaTBcsc HS 
npeflocrasjieHHoro OpraHusaniieâ O5ï.eflHHeHHbix Hai^nii; c STOH UCJIBIO Ilo^ro-
TOBHTCJIBHblO KOMHT6T 3aKJHO"ÏHT HCOÔXOflHMbie COmaUieHHH C HaflJI6>KamHMH
opraHaMH OpramisauHH O6T,eflHHeHHbix Hai^Hfi, BKjnoiaa corataïueHHa OTHOCH- 
TCJIBHO noraineHHH saâMa ATCHTCTBOM. ECJIH axHX cpe^cTB OKa>K6TCH He^ocia-
TOiJHO, IIOflrOTOBHTeJIBHblM KOMHT6X MO>K6X HpHHHMaXB 3BaHCBI OX npaBHICJIBCXB .
Tai<He aBancbi moryx Kpe^uxoBaxBca Ha cqex BSHOCOB cooxBexcrByioinnx npaBH- 

ArenxcxBy.
C. IIoflroxoBHxejiBHBiM KOMHxex:
1 . nsÔHpaex CBOHX AOTOKHOCTHBIX JiHEç, yxBep>Kflaex CBOH npaBHJia npOBjeAypbi, 

coônpaexcH na sace^anHH no Mepe Ha,n;o6HocxH, HasHa^aex Mecxo CBOHX 
H oôpasyex xe KOMHXCXBI, Koxopbie OH naxoAHX
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2. nasna^aeT HcnoJiHHTejiBHoro cékperapH H nepconan, KOiopwe 
Heo6xo,zpiMbiMH H KOTOpbie SynyT pacnoJiaraTt TaKHMH nojiHOMO^HHMH H BBI- 
nonHHXb TaKHe 4>yHKUHH, KaKHe KOMHTCT onpefleiiHT;

3. npHHHMaer noflroTOBHTejibHBie wtepti K cosbisy nepsoH 
KOHc[)epeHi?HH, BKjno^aH cocrasjieHHe npeABapnTeju>HoM noBecrKH AHH H npoeKia 
npaBHn iipoijeflypbi, npH^ieM ynasaimaH CCCCHH 6yflCT cosBana no BOSMOHCHOCTH 
CKOpee no BCTynjieHHH B cnjiy HacroHir(ero YcraBa;

4. npOHSBOflHT HasHa^enna qj[eHOB CoBera ynpaBjiHiomHX nepsoro cocrasa
B COOTBCTCTBHH C nOflnyHKTaMH 1 H 2 HyHKTa A H C nyHKTOM B CraTbH VI;

5. cocTasjiHex Hccne^OBaHHH, flOKJiaflbi H peKOMCHMamm fljra nepsoS ceccira 
FenepajiBHoa KOH^epenurai H AJIH nepBoro sace^ainiH CoscTa ynpaBjirnomicx no 
BonpocaM, KacaiomniwcH; ArenrcrBa H Tpe6yiom.HM HCMeflJieHHoro BHHM3HHH, 
BKjnoqaH a) <|>HHaHCHpoBaHHe AreHTCTsa, 6) nporpiiMMbi H ÔKWKCT na nepBbift rofl 
cymecTBOBaHHH ArenxcTBa, c] TexHHiecKne npofoieMBi, OTHOCHmnecH K saQjiaro- 
BpeMCHHOMy niraHHpOBaHHHD oneparptii AreHTCTBa, d~) co3fl;aHHe nocroHHHoro 
nepconajia AreHTCTBa H e) nocroHHHoe MecronaxoKAeHHe I^eHTpajTBHbix yqpe>K- 
geHHÔ AreHTCTBa;

6. paspaôaTbisaeT peKOMeHAaEjHH pjw nepsoro saceflaHira Cosera ynpaBjinio- 
iii(HX, KacaiomnecH noitOHcennS corjiauieHHH o D^eHrpaJiBHBix yqpe>KAeHHHX 
AreHTCTBa, onpefleœnomero craTyc AreHTCTBa, H npaB H oônsaKHocreit, CBHsanHbix
C BSaHMOOTHOIIieHHHMH AreHTCTBa C npaBHTCJIBCTBOM CrpaHbl MeCTOHaXO>Kfl;eHHH
lïeHTpanbHbix yqpejKfleHHH AreHTCTBa;

7. a) Bcrynaer B neperoBOpbi c OpraHHaauneii OSteAHHenHbix HarçHH c 
rtejibio cocraBJiemiH npoeKTa corjiameHHîi B cooTBercTBHH co craTBeii XVI na- 
CTonmero YciaBa, npEraeM Tanofi npoeKT corjiauieHHH ^ÛJUKCH 6biTB npe^cTasjieH 
nepsoft ceccHH FeHepajibHoM KOH<|)epeHi^HH H nepBOMy sace^anHio Cosera ynpas- 
Jimomnx, H ô) paspaSaTbisaeT peKOMeHfla^HH nnx. nepson CCCCHH TeHepajibHOH 
KOH^epeHHHH H flJiH ncpsoro saceflarniH CoBCTa ynpaBjiHiomnx OTHOCHTC^BHO 
BsaHMOOTHoraemiH AreHTCTBa c flpyrHMH Me>K^yHapoflHbiMH opraHHsauiiHMH, 
3TO npeflycMaTpnBaercH B ciaTte XVI HacTOHiuero VcraBa.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
No. 3988. ESTATUTO DEL ORGANISMOINTERNACIONAL 

DE ENERGIA ATOMICA. HECHO EN LA SEDE DE LAS 
NACIONES UNIDAS, EL 26 DE OCTUBRE DE 1957

Articula I 
INSTITUTION DEL ORGANISMO

Las Partes en el présente Estatuto instituyen un Organisme Internacional 
de Energia Atômica (que en el présente texto se denominarâ en adelante « el 
Organisme ») de conformidad con las disposiciones y condiciones establecidas 
a continuation.

Articula II 
OBJETIVOS

El Organisme procurarâ acelerar y aumentar la contribution de la energia 
atômica a la paz, la salud y la prosperidad en el mundo entero. En la medida 
que le sea posible se asegurarà que la asistencia que preste, o la que se preste 
a pétition suya, o bajo su direction o control, no sea utilizada de modo que 
contribuya a fines militares.

Articula III 
FUNCIONES

A. El Organisme esta autorizado :
1. A fomentar y facilitar en el mundo entero la investigation, el desarrollo 

y la aplicacion prâctica de la energia atômica con fines pacificos; y, cuando se 
le solicite, a actuar corne intermediario para obtener que un miembro del 
Organisme preste servicios o suministre materiales, équipe o instalaciones a 
otro; y a realizar cualquier opération o servicio que sea de utilidad para la in 
vestigation, el desarrollo o la aplicacion prâctica de la energia atômica con fines 
pacificos ;

2. A proveer, en conformidad con el présente Estatuto, los materiales, 
servicios, équipe e instalaciones necesarias para la investigation, el desarrollo 
y la aplicacion prâctica de la energia atômica con fines pacificos, inclusive la 
producciôn de energia eléctrica, tomando debidamente en cuenta las necesidades 
de las regiones insuficientemente desarrolladas del mundo;

3. A alentar el intercambio de information cientifica y técnica en materia 
de utilizaciôn de la energia atômica con fines pacificos;
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4. A fomentar el intercambio y la formation de hombres de ciencia y de 
expertes en el campo de la utilization pacifica de la energia atômica;

5. A establecer y aplicar salvaguardias destinadas a asegurar que los ma- 
teriales fisionables especiales y otros, asi como los servicios, equipo, instalaciones 
e information suministrados por el Organisme, o a petition suya, o bajo su di 
rection o control, no sean utilizados de modo que contribuyan a fines militares; 
y a hacer extensiva la aplicaciôn de esas salvaguardias, a pétition de las Partes, 
a cualquier arreglo bilatéral o multilatéral, o a pétition de un Estado, a cualquiera 
de las actividades de ese Estado en el campo de la energia atômica;

6. A establecer o adoptar, en consulta, y cuando procéda, en colaboraciôn 
con los ôrganos compétentes de las Naciones Unidas y con los organismes 
especializados interesados, normas de seguridad para protéger la salud y redu- 
cir al minimo el peligro para la vida y la propiedad (inclusive normas de seguridad 
sobre las condiciones de trabajo), y proveer a la aplicaciôn de estas normas a sus 
propias operaciones, asi como a las operaciones en las que se utilicen los ma- 
teriales, servicios, equipo, instalaciones e informaciôn suministrados por el 
Organisme, o a pétition suya o bajo su control o direction; y a proveer a la 
aplicaciôn de estas normas, a peticiôn de las Partes, a las operaciones que se 
efectûen en virtud de cualquier arreglo bilateral o multilateral, o, a peticiôn 
de un Estado, a cualquiera de las actividades de ese Estado en el campo de la 
energia atômica;

7. A adquirir o establecer cualesquiera instalaciones, establecimientos y 
equipo utiles para el ejercicio de sus funciones autorizadas, siempre que las in 
stalaciones, los establecimientos y el equipo que de otro modo estén a disposiciôn 
del Organismo en la région de que se trate sean inadecuados o solo pueda dis- 
ponerse de ellos en condiciones que el Organismo no considère satisfactorias.

B. En el ejercicio de sus funciones, el Organismo :
1. Actuarâ de acuerdo con los propôsitos y principios de las Naciones 

Unidas, para fomentar la paz y la cooperaciOn internacional, en conformidad 
con la politica de las Naciones Unidas encaminada a lograr el desarme mundial 
con las debidas salvaguardias, y en conformidad con todo acuerdo internacional 
concertado en aplicaciôn de dicha politica;

2. Establecerà un control sobre la utilization de los materiales fisionables 
especiales que reciba el Organismo, con objeto de asegurar que dichos materiales 
se utilicen solamente con fines pacificos;

3. Distribuirâ los recursos de que disponga de modo que garantice su 
utilizaciôn eficaz y que permita obtener el mayor bénéficie general posible en 
todas las regiones del mundo, tomando dn consideraciôn las necesidades espe 
ciales de las regiones insuficientemente desarrolladas del mundo;

4. Présentera informes sobre sus actividades anualmente a la Asamblea 
General de las Naciones Unidas y, cuando corresponda, al Consejo de Seguri-
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dad : si en relaciôn con las actividades del Organisme se suscitaran cuestiones 
que sean de la competencia del Consejo de Seguridad, el Organisme las notificarâ 
a este ultimo, como ôrgano al que corresponde la responsabilidad primordial 
de mantener la paz y la seguridad internacionales, y podrâ adoptar también las 
medidas previstas en este Estatuto, inclusive las que se senalan en el pârrafo C 
del articule XII;

5. Presentarâ informes al Consejo Econômico y Social y a otros ôrganos de 
las Naciones Unidas sobre aquellos asuntos que sean de la competencia de estos 
ôrganos.

C. En el ejercicio de sus funciones, el Organisme no subordinarâ la presta- 
ciôn de asistencia a sus miembros a condiciones politicas, econômicas, militares 
o de otro orden que sean incompatibles con las disposiciones del présente 
Estatuto.

D. Con sujeciôn a las disposiciones del présente Estatuto y a las de los acuer- 
dos que en conformidad con el mismo se concierten entre un Estado o un grupo 
de Estados y el Organismo, este ejercerâ sus actividades con el debido respeto 
por los derechos soberanos de los Estados.

Articula IV 

MIEMBROS

A. Los miembros iniciales del Organismo serân los Estados Miembros de 
las Naciones Unidas o de cualquiera de los organismos especializados que 
hayan firmado el présente Estatuto dentro de los noventa dias siguientes a la 
fecha en que se abra a la firma y hayan depositado un instrumento de ratificaciôn.

B. Seràn también miembros del Organismo, los Estados, sean o no Miem 
bros de las Naciones Unidas o de cualquiera de los organismes especializados, 
que depositen un instrumento de aceptaciôn del présente Estatuto después 
que la Conferencia General, por recomendaciôn de la Junta de Gobernadores, 
haya aprobado su admisiôn como miembros. Para recomendar y aprobar la 
admisiôn de un Estado como miembro, la Junta de Gobernadores y la Con 
ferencia General habràn de determinar que el Estado esta capacitado para cum- 
plir las obligaciones inhérentes a la calidad de miembro del Organismo y se 
halla dispuesto a hacerlo, tomando debidamente en consideration su capacidad 
y deseo de actuar de conformidad con los propôsitos y principios de la Carta 
de las Naciones Unidas.

C. El Organismo esta basado en el principle de la igualdad soberana de 
todos sus miembros, y a fin de asegurar a todos ellos los derechos y bénéficies 
résultantes de la condiciôn de miembro, todos cumplirân de buena fe las obliga 
ciones contraidas por ellos de conformidad con el présente Estatuto.
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Articula V

CONFERENCIA GENERAL

A. Una Conferencia General compuesta de représentantes de todos los 
miembros celebrarâ un période ordinario de sesiones anual y los périodes extra- 
ordinarios de sesiones a que habrâ de convocar el Director General a solicitud 
de la Junta de Gobernadores o de una mayoria de los miembros. Salvo que la 
Conferencia General décida otra cosa, los périodes de sesiones se celebrarân en 
la sede del Organisme.

B. En dichos périodes de sesiones cada miembro estarâ representado per 
un delegado al que podrân acompanar suplentes y consejeros. Los gastos que 
ocasione la asistencia de una delegaciôn seràn sufragados por el miembro 
interesado.

C. Al comienzo de cada periodo de sesiones, la Conferencia General 
elegirâ su Présidente y los demâs miembros de su Mesa que sean necesarios, 
los cuales desempenarân sus cargos mientras dure el periodo de sesiones. La 
Conferencia General, con sujeciôn a las disposiciones del présente Estatuto, 
adoptarâ su propio reglamento. Cada miembro tendra un voto. Las decisiones 
a que se refiere el pârrafo H del articulo XIV, el pârrafo C del articule XVIII 
y el pârrafo B del articulo XIX se tomarân por mayoria de dos tercios de los 
miembros présentes y votantes. Las decisiones sobre otras cuestiones, incluso 
la determinaciôn de cuestiones adicionales o categorias adicionales de cuestiones 
que deban resolverse por mayoria de dos tercios, se tomarân por mayoria de los 
miembros présentes y votantes. La mayoria de los miembros constituirâ quorum.

D. La Conferencia General podrà discutir cualesquiera cuestiones o asuntos 
comprendidos dentro del âmbito del présente Estatuto, o que se refieran a los 
poderes y funciones de cualquier ôrgano previsto en el présente Estatuto, y podrâ 
dirigir recomendaciones a los miembros del Organisme, a la Junta de Gober 
nadores o a unes y a otra, sobre cualesquiera de dichas cuestiones o asuntos.

E. La Conferencia General :

1. Elegirâ a los miembros de la Junta de Gobernadores en conformidad 
con el articulo VI;

2. Aprobarâ la admisiôn de nuevos miembros en conformidad con el ar 
ticulo IV;

3. Suspenderâ los privilégies y derechos de un miembro en conformidad 
con el articulo XIX;

4. Examinarâ el informe anual de la Junta;
5. En conformidad con el articulo XIV, aprobarâ el presupuesto del Or- 

ganismo recomendado por la Junta o lo devolverâ a esta, con sus recomenda-
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•clones sobre la totalidad o partes de él, para que vuelva a ser presentado a la
•Conferencia General;

6. Aprobarâ los informes que hayan de presentarse a las Naciones Unidas 
en conformidad con el acuerdo que fije las relaciones entre el Organisme y las 
Naciones Unidas, salvo los informes previstos en el pârrafo C del articule XII, 
o los devolverà a la Junta con sus recomendaciones ;

7. Aprobarâ todos los acuerdos a que se refiere el articulo XVI entre el 
Organisme y las Naciones Unidas y otras organizaciones, o los devolverà a la 
Junta con sus recomendaciones para que vuelvan a ser presentados a la Con 
ferencia General;

8. Aprobarâ reglas y limitaciones en lo que respecta a la facultad de la 
Junta para contratar préstamos de conformidad con el pârrafo G del articulo 
XIV; aprobarâ reglas relativas a la aceptaciôn de contribuciones voluntarias al 
Organisme; y aprobarâ, en conformidad con el pârrafo F del articulo XIV, la 
forma en que se podrâ utilizar el fonde general mencionado en dicho pârrafo;

9. Aprobarâ toda reforma del présente Estatuto de conformidad con el 
pârrafo C del articulo XVIII;

10. Aprobarâ el nombramiento del Director General de conformidad con 
las disposiciones del pârrafo A del articulo VII.

F. La Conferencia General estarâ facultada para :
1. Tomar decisiones sobre cualquier asunto que expresamente le remita la 

Junta para este fin;
2. Proponer a la Junta el examen de cualquier asunto y pedirle que informe 

sobre cualquier asunto relacionado con las funciones del Organisme.

Articulo VI
JUNTA DE GOBERNADORES 

A. La Junta de Gobernadores se integrarâ de la siguiente manera :
1. La Junta de Gobernadores saliente (o, en el caso de la primera Junta, la 

Comisiôn Preparatoria a que se refiere el Anexo I) designarâ para formar parte 
de la Junta a los cinco miembros mas adelantados en la tecnologia de la energia 
atômica, inclusive la production de materiales bàsicos, y al miembro mas adel- 
antado en la tecnologia de la energia atômica, inclusive la production de ma 
teriales bàsicos, en cada una de las siguientes regiones que no estén representadas 
por ninguno de los cinco miembros antes mentionados :

1) America del Norte;
2) America Latina;
3) Europa occidental;
4) Europa oriental;
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5) Africa y el Oriente Medio;
6) Asia meridional;
7) Sudeste de Asia y el Pacifico;
8) Lejano Oriente.

2. La Junta de Gobernadores saliente (o, en el caso de la primera Junta, la 
Comisiôn Preparatoria a que se refiere el Anexo I) designarâ para formar parte 
de la Junta a dos miembros entre los otros productores de materiales bâsicos; 
que se mencionan a continuation : Bélgica, Checoeslovaquia, Polonia y Portugal j 
también designarâ para formar parte de la Junta a otro miembro como sumistra- 
dor de asistencia técnica. Ningûn miembro de esta categoria que forme parte 
de la Junta en el curso de un ano determinado podrâ ser designado nuevamente 
en la misma categoria para el ano siguiente.

3. La Conferencia General elegirâ diez miembros para que formen parte 
de la Junta de Gobernadores, atendiendo debidamente a la equitativa représenta 
tion en la Junta, en su conjunto, de los miembros de las regiones que se enumeran 
en el apartado 1 del pârrafo A del présente articulo, a fin de que la Junta incluya 
siempre en esta categoria a un représentante de cada una de dichas regiones, 
excepte America del Norte. Con excepciôn de los cinco miembros elegidos por 
un période de un ano conforme al pârrafo D de este articulo, ningûn miembro de 
esta categoria podrâ, al terminar su mandate, ser reelegido en la misma categoria 
para el siguiente période de funciones.

B. Las designaciones previstas en los apartados 1 y 2 del pârrafo A del 
présente articulo se haràn a mas tardar sesenta dias antes de la fecha de apertura 
de cada periodo ordinario de sesiones anual de la Conferencia General. Las 
elecciones previstas en el apartado 3 del pârrafo A de este articulo se efectuarân en 
el curso de los périodes ordinaries de sesiones anuales de la Conferencia General.

C. Los miembros representados en la Junta de Gobernadores de confor- 
midad con los apartados 1 y 2 del pârrafo A de este articulo ejercerân sus fun 
ciones desde el fin del periodo ordinario de sesiones anual de la Conferencia 
General que siga a su designaciôn, hasta el fin del siguiente periodo ordinario 
de sesiones anual de la Conferencia General.

D. Los miembros representados en la Junta de Gobernadores de conformi- 
dad con el apartado 3 del pârrafo A de este articulo ejercerân sus funciones desde 
el fin del periodo ordinario de sesiones anual de la Conferencia General en el 
curso del cual hayan sido elegidos hasta el fin del segundo periodo ordinario de 
sesiones anual de la Conferencia General posterior a aquél. No obstante, en la 
élection de estos miembros para la primera Junta, cinco de ellos serân elegidos 
por un periodo de un ano.

E. Cada miembro de la Junta de Gobernadores tendra un voto. Las de- 
cisiones sobre el monto del presupuesto del Organisme deberân tomarse por 
mayoria de dos tercios de los miembros présentes y votantes, segûn lo dispuesto
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en el pârrafo H del articule XIV. Las decisiones sobre otras cuestiones, incluse 
la determination de cuestiones adicionales o categorias adicionales de cuestiones 
que deban resolverse por mayorïa de dos tercios, se tomarân por mayoria de los 
miembros présentes y votantes. Constituirdn quorum dos tercios de los miembros 
de la Junta.

F. La Junta de Gobernadores tendra atribuciones para desempenar las 
funciones del Organisme en conformidad con el présente Estatuto, con sujeciôn 
a su responsabilidad ante la Conferencia General conforme a lo previsto en el 
présente Estatuto.

G. La Junta de Gobernadores se réunira en las fechas que détermine. 
Salvo que la Junta décida otra cosa, sus reuniones se celebrarân en la sede del 
Organisme.

H. La Junta de Gobernadores elegirâ entre sus miembros el Présidente y 
demàs intégrantes de su Mesa y, con sujeciôn a las disposiciones del présente 
Estatuto, adoptarâ su propio reglamento.

I. La Junta de Gobernadores podrà crear los comités que juzgue conve- 
nientes. La Junta podrâ nombrar personas que la representen en sus relaciones 
con otras organizaciones.

J. La Junta de Gobernadores prepararâ para la Conferencia General un 
informe anual sobre los asuntos del Organisme, asi como sobre cualesquier pro- 
yectos aprobados por este. La Junta prepararâ igualmente, para su presentaciôn 
a la Conferencia General, los informes que el Organisme esté o pueda estar 
llamado a dirigir a las Nacionës Unidas o a cualquier otra organizaciôn cuya 
labor tenga afinidad con la del Organisme. Estos informes, junto con los in 
formes anuales, serân presentados a los miembros del Organisme por lo menés 
un mes antes de la fecha de apertura del période ordinario de sesiones anual de 
la Conferencia General.

Articula VII 

PERSONAL

A. Al frente del personal del Organisme habrà un Director General. 
Este sera nombrado per la Junta de Gobernadores, con la aprobaciôn de la 
Conferencia General, per un période du cuatro ânes. El Director General sera 
el mas alto funcionario administrative del Organisme.

B. El Director General tendra a su cargo el nombramiento y la organizaciôn 
del personal, dirigirâ las actividades del mismo y estarà bajo la autoridad y fis- 
calizaciôn de la Junta de Gobernadores. En el ejercicio de sus funciones, se 
ajustarâ a la reglamentaciôn que adopte la Junta.
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C. El personal comprenderâ los especialistas en cuestiones cientificas y 
técnicas y demâs funcionarios calificados que sean necesarios para cumplir los 
objetivos y las funciones del Organismo. Este se guiarà por el principio de 
mantener un minimo de personal permanente.

D. La consideraciôn primordial que se tendra en cuenta al contratar y 
nombrar al personal y al determinar las condiciones del servicio, deberà ser la de 
contar con personal del mas alto grado de eficiencia, competencia técnica e inte- 
gridad. Con sujeciôn a esta consideraciôn, se tendràn debidamente en cuenta 
las contribuciones de los miembros al Organismo y la importancia de contratar 
.al personal en forma de que haya la mas amplia representacion geogrâfica posible.

E. Las condiciones de nombramiento, remuneraciôn y separaciôn del per 
sonal se ajustaràn a la reglamentaciôn que dicte la Junta de Gobernadores con 
sujeciôn a las disposiciones del présente Estatuto y a las reglas générales que 
haya aprobado la Conferencia General a recomendaciôn de la Junta.

F. En el cumplimiento de sus deberes, el Director General y el personal 
no solicitarân ni recibiràn instrucciones de ninguna procedencia ajena al Or 
ganismo, y se abstendrân de actuar en forma alguna que sea incompatible con su 
condiciôn de funcionarios del mismo; con sujeciôn a sus responsabilidades 
para con el Organismo, no revelarân ningûn secreto de fabricaciôn ni ningûn 
otro dato confidential que llegue a su conocimiento en virtud del desempefio 
de sus funciones oficiales en el Organismo. Cada uno de los miembros se com- 
promete a respetar el carâcter internacional de las funciones del Director 
General y del personal, y a no tratar de influir sobre ellos en el desempeno de 
sus funciones.

G. En el présente articulo, el termine « personal » comprendre a los guardas.

Articula VIII 

INTERCAMBIO DE INFORMACIÔN

A. Convendrâ que cada miembro ponga a disposiciôn del Organismo toda 
înformaciôn que a su juicio pueda ser de utilidad para este.

B. Cada miembro deberà poner a disposiciôn del Organismo toda la in 
formaciôn cientifica que se obtenga como consecuencia de la asistencia prestada 
por este ultimo en aplicaciôn del articulo XI.

C. El Organismo réunira y facilitarâ en forma accesible la informaciôn 
que le haya sido proporcionada en virtud de los pârrafos A y B de este articulo. 
Adoptarâ medidas positivas para fomentar entre sus miembros el intercambio de 
informaciôn relacionada con la naturaleza de la energia atômica y su utilizaciôn 
con fines pacificos, y servira de intermediario para ello entre sus miembros.
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Articula IX
SUMINISTRO DE MATERIALES

A. Los miembros podràn poner a disposiciôn del Organisme, en las con- 
diciones que con él se convengan, las cantidades de materiales fisionables es- 
peciales que estimen convenientes. Los materiales puestos a disposiciôn del 
Organisme podràn, a discrétion del miembro que los proporcione, ser almace- 
nados por el miembro interesado o, con el asentimiento del Organisme, en los 
depôsitos de este ultimo.

B. Los miembros podràn también poner a disposiciôn del Organisme los 
materiales bàsicos definidos en el articulo XX y otros materiales. La Junta de 
Gobernadores determinarà las cantidades de dichos materiales que el Organisme 
aceptarà en virtud de los acuerdos previstos en el articulo XIII.

C. Cada miembro notificarâ al Organisme las cantidades, forma y com- 
posiciôn de los materiales fisionables especiales, materiales bàsicos y demds 
materiales que, en conformidad con sus propias leyes, esté dispuesto a propor- 
cionar inmediatamente o en el curso de un période sefialado per la Junta de 
Gobernadores.

D. A solicitud del Organisme, un miembro deberâ procéder a entregar 
sin demora a otro miembro o a un grupo de miembros, de los materiales que 
haya puesto a disposiciôn del Organisme, las cantidades que este especifique, y 
entregarà sin demora al propio Organisme las cantidades de dichos materiales 
que sean realmente necesarias para el funcionamiento de las instalaciones del 
Organisme y para efectuar en ellas trabajos de investigaciôn cientifica.

E. Las cantidades, forma y composition de los materiales puestos a dis 
posiciôn del Organisme per cualquier miembro podràn ser modificadas en cual- 
quier memento per el mismo con aprobaciôn de la Junta de Gobernadores.

F. Dentro de los très meses siguientes a la fecha de entrada en vigor del 
présente Estatuto con respecte a un miembro, este cursarâ una primera notifica- 
ciôn conforme al pàrrafo C del présente articulo. Salvo decision en contrario 
de la Junta de Gobernadores, la aportacion inicial de materiales puestos a dis 
position del Organisme corresponderâ al période del ano civil siguiente al ano 
en que el Estatuto haya entrado en vigor con respecte al miembro interesado. 
Anàlogamente, salvo decision en contrario de la Junta, toda notification pos 
terior corresponderâ al période del ano civil siguiente al de la notification y 
deberâ hacerse a mas tardar el 1° de noviembre de cada ano.

G. El Organisme determinarà el lugar y el modo de entrega y, cuando 
corresponda, la forma y composition de los materiales cuya entrega haya soli- 
citado a un miembro sobre las cantidades que dicho miembro haya declarado 
estar dispuesto a proporcionar. Ademàs, el Organisme deberâ verificar las can 
tidades de materiales entregadas y darâ cuenta periôdicamente de ellas a los 
miembros.
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H. El Organisme sera responsable del alrnacenamiento y la protection 
de los materiales en su poder. El Organisme deberâ asegurarse de que dichos 
materiales estén a salvo : 1) de la intempérie, 2) de todo traslado o uso inde- 
bidos, 3) de dano o destruction, incluse de actos de sabotaje, y 4) de su ocupa- 
ciôn por la fuerza. Al almacenar los materiales fisionables especiales que obren 
en su poder, el Organisme deberâ asegurar la distribution geogrâfica de dichos 
materiales de modo que se évite la acumulaciôn de grandes cantidades de elles 
en cualquier pais o region del mundo.

I. Tan pronto como sea posible, el Organisme establecerâ o adquirirâ 
aquellos de los elementos siguientes que sean necesarios :

1. Establecimientos, équipes e instalaciones para recibir, almacenar y 
expedir materiales;

2. Medios materiales de protection;
3. Medidas adecuadas de protection de la salud y de seguridad;
4. Laboratories de control para el anâlisis y comprobaciôn de los ma 

teriales recibidos;
5. Alojamientos e instalaciones administratïvas para el personal necesaria 

para los fines de las disposiciones précédentes.

J. Los materiales puestos a disposiciôn del Organisme en virtud del pré 
sente articule se utilizarân en la forma que détermine la Junta de Gobernadores 
en conformidad con las disposiciones del présente Estatuto. Ningûn miembro 
tendra derecho a exigir que los materiales que ponga a disposiciôn del Organism» 
sean conservados separadamente per el Organisme, ni a espetificar el proyecto 
a que deban ser destinados.

' Articula X

SERVICIOS, EQUIPO E INSTALACIONES

Los miembros podrân poner a disposiciôn del Organisme los servicios, 
équipe e instalaciones que puedan contribuir al cumplimiento de los objetivos. 
y funciones del Organisme.

Artîculo XI 
PROYECTOS DEL ORGANISMO

A. El miembro o grupo de miembros del Organisme que deseen emprender 
cualquier proyecto de investigation, desarrollo o aplicaciôn prâctica de la energia 
atômica con fines pacificos, podrâ solititar la asistencia del Organismo para ob- 
tener los materiales fisionables especiales y demâs materiales, servicios, équipe 
e instalaciones necesarios a dicho fin. Toda solicitud de esta clase deberâ ir
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acompanada de una exposiciôn explicativa de la finalidad y magnitud del pro- 
yecto y sera examinada por la Junta de Gobernadores.

B. Previa solicitud al efecto, el Organisme podrà también ayudar a un miem- 
bro o grupo de miembros en las gestiones para obtener de otras fuentes los me- 
dios financières necesarios para la ejecuciôn de taies proyectos. Al prestar esta 
asistencia, el Organisme no estarâ obligado a dar ninguna clase de garantias 
ni a asumir responsabilidad financiera alguna respecte del proyecto.

C. El Organisme podrâ hacer arreglos para que uno o mas miembros 
suministren los materiales, servicios, equipo e instalaciones necesarios para la 
ejecuciôn del proyecto, o podrà encargarse de proporcionarlos directamente en 
su totalidad o en parte, tomando en consideraciôn los deseos del miembro o los 
miembros que hagan la solicitud.

D. A los efectos de estudiar la solicitud, el Organisme podrâ enviar a 
territorio del miembro o grupo de miembros solicitantes a una o mas personas 
calificadas para examinar el proyecto. Para este fin, el Organisme, previa apro- 
baciôn del miembro o grupo de miembros solicitantes, podrâ utilizar a sus 
propios funcionarios o emplear a nacionales debidamente calificados de cual- 
quier miembro.

E. Antes de aprobar un proyecto en virtud del présente articulo, la Junta 
de Gobernadores considerarâ debidamente :

1. La utilidad del proyecto, incluso si es factible desde los puntos de vista 
cientifico y técnico;

2. La existencia de planes adecuados, de fondes suficientes y de personal 
técnico compétente para asegurar la buena ejecuciôn del proyecto;

3. La idoneidad de las normas de protecciôn de la salud y de seguridad 
propuestas para la manipulaciôn y el almacenamiento de los materiales y el 
funcionamiento de las instalaciones;

4. La imposibilidad en que se encuentre el miembro o grupo de miembros 
solicitantes de obtener los medios de financiamiento, los materiales, las instala 
ciones, el equipo y los servicios necesarios;

5. La distribuciôn equitativa de los materiales y otros recursos puestos a 
disposiciôn del Organisme;

6. Las necesidades especiales de las regiones insuficientemente desarrolladas 
del mundo; y

7. Las demàs cuestiones que puedan ser pertinentes.

F. Una vez aprobado un proyecto, el Organisme y el miembro o grupo 
de miembros que lo hayan presentado concertarân un acuerdo que deberâ :

1. Prever la asignaciôn al proyecto de todos los materiales fisionables es 
peciales u otros materiales que sean necesarios;
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2. Prever la transferencia de los materiales fisionables especiales del lugar 
donde estén depositados — ya se hallen bajo la guarda del Organisme o bien 
bajo la del miembro que los haya aportado para su empleo en proyectos del 
Organisme — al miembro o grupo de miembros que hayan presentado el pro- 
yecto, en condiciones que garanticen la seguridad de toda expediciôn necesaria 
y que respondan a las normas de protecciôn de la salud y de seguridad que sean 
aplicables ;

3. Estipular las condiciones, inclusive los precios, con arreglo a los cuales 
los materiales, servicios, equipo e instalaciones seràn proporcionados por el 
Organisme y, en caso de que algunos de taies materiales, servicios, equipo e 
instalaciones deban ser proporcionados por un miembro, indicar las condiciones 
que hayan sido convenidas entre el miembro o grupo de miembros que presenten 
el proyecto y el miembro suministrador ;

4. Contener el compromiso contraido por el miembro o grupo de miembros 
que presenten el proyecto, a) de que la asistencia suministrada no sera utilizada 
de modo que contribuya a fines militares, y 6) de que el proyecto estarâ sometido 
a las salvaguardias previstas en el articule XII, debiendo especificarse en el 
acuerdo las salvaguardias correspondientes ;

5. Contener disposiciones adecuadas en le que respecta a los derechos e 
intereses del Organisme y del miembro o de los miembros interesados en 
cualesquier inventes o descubrimientos, o en cualesquier patentes relacionadas 
con elles, que resulten del proyecto ;

6. Contener disposiciones adecuadas en lo que respecta a la soluciôn de las 
controversias ;

7. Incluir todas las demâs estipulaciones que sean apropiadas.

G. Las disposiciones de este articule se aplicarân también, cuando corres- 
ponda, a una peticiôn de materiales, servicios, instalaciones o equipo, en re- 
laciôn con un proyecto en curso.

Articula XII 
SALVAGUARDIAS DEL ORGANISMO

A. Con respecte a cualquier proyecto del Organisme, o a être arreglo en el 
cual las partes interesadas soliciten del Organisme que aplique salvaguardias, 
el Organisme tendra los siguientes derechos y responsabilidades en cuanto se 
relacione con el proyecto o arreglo :

1. Examinar los pianos de los équipes e instalaciones especializados, in 
clusive los reactores nucleares, y aprobarlos ûnicamente para asegurar que no 
se utilizarân de modo que contribuya a fines militares, que se ajustan a las normas 
de protecciôn de la salud y de seguridad que sean aplicables, y que permitiràn 
aplicar eficazmente las salvaguardias previstas en este articule;
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2. Exigir la observancia de cualesquier medidas de protection de la salud 
y de seguridad présentas por el Organismo;

3. Exigir que se lleven y presenten registres de las operaciones para fa- 
cilitar la contabilizaciôn de los materiales bâsicos y los materiales fisionables 
especiales utilizados o producidos en el proyecto o al aplicar el arreglo;

4. Pedir y recibir informes sobre la marcha de los trabajos;
5. Aprobar los medios que habrân de emplearse para el tratamtento qui- 

mico de los materiales irradiados, ûnicamente para asegurar que este frratamiento 
quîmico no se prestarà a que se distraigan materiales con destino a fines militares 
y que se ajustarâ a las normas de protection de la salud y de seguridad que sean 
aplicables; exigir que los materiales fisionables especiales recuperados o pro 
ducidos como productos secundarios se utilicen con fines pacifiées, bajo la sal- 
vaguardia continua del Organismo, para trabajos de investigation o en reactores, 
existantes o en construction, especificados por el miembro o los miembros 
interesados ; y exigir que se deposite en poder del Organismo todo excedente de 
cualesquier materiales fisionables especiales recuperados o producidos como 
productos secundarios por encima de las cantidades necesarias para los usos arriba 
indicados, con el objeto de impedir la acumulaciôn de existencias de dichos 
materiales, con la salvedad de que posteriormente, y a solicitud del miembro o los 
miembros interesados, los materiales fisionables especiales asi depositados en 
poder del Organismo les serân devueltos sin tardanza para su utilization en las 
condiciones arriba especificadas ;

6. Enviar al territorio del Estado o de los Estados beneficiaries a inspectores 
designados por el Organismo luego de consultar con el Estado o Estados in 
teresados; estos inspectores tendran acceso en cualquier momento a todos los 
lugares, informaciôn y personas que por su profesiOn se ocupen de materiales, 
equipos o instalaciones que deban ser objeto de salvaguardias en virtud del 
présente Estatuto, segûn sea necesario para poder llevar la contabilidad de los 
materiales bâsicos y los materiales fisionables especiales proporcionados, asî 
como de los productos fisionables, y para determinar si se da cumplimiento al 
compromise de no utilizarlos de modo que contribuya a fines militares men- 
cionado en el apartado 4 del pàrrafo F del articule XI y si se observan las me 
didas de protection de la salud y de seguridad a que se refiere el apartado 2 
del pàrrafo A del présente articulo, asi como cualesquiera otras condiciones 
présentas en el acuerdo concertado entre el Organismo y el Estado o los Estados 
interesados. Si el Estado interesado le pidiera, los inspectores designados per 
el Organismo seràn acompanados per représentantes de las autoridades de ese 
Estado, entendiéndose que ello no deberâ causar demoras a los inspectores ni 
entorpecer de ninguna otra manera el ejercicio de sus funciones;

7. En caso de incumplimiento, si el Estado o Estados beneficiaries no to- 
man en'un plazo razonable las medidas correctivas requeridas, el Organismo 
podrâ suspender o dar por terminada la asistencia y retirar cualesquier ma-
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teriales y equipo puestos a disposition de dicho Estado o Estados por el Or- 
ganismo o por un miembro para la ejecuciôn del proyecto.

B. El Organisme establecerà, segûn sea necesario, un cuerpo de inspectores. 
Estos inspectores estarân encargados de examinar todas las operaciones que 
estén a cargo del Organisme mismo, para determinar si el Organisme observa 
las medidas de protecciôn de la salud y de seguridad por él présentas para su 
aplicaciôn a los proyectos sujetos a su aprobaciôn, direcciôn o control, y si el 
Organisme toma las medidas necesarias para evitar que los materiales bâsicos 
y los materiales fisionables especiales que estén bajo su guarda o que se usen o 
produzcan en el curso de sus propias operaciones, sean utilizados de modo que 
contribuya a fines militares. El Organisme deberâ tomar inmediatamente las 
disposiciones oportunas para poner fin a cualquier incumplimiento o cualquier 
omisiôn de las medidas correspondientes.

C. El cuerpo de inspectores estarà también encargado de obtener y verifi- 
car la contabilidad a que se refiere el apartado 6 del pàrrafo A de este articule 
y de determinar si se da cumplimiento al compromise a que se refiere el apartado 
4 del pàrrafo F del articule XI, asi como si se observan las medidas a que se 
refiere el apartado 2 del pàrrafo A de este articule, y todas las demâs condiciones 
que para el proyecto se prescriban en el acuerdo concertado entre el Organisme 
y el Estado o les Estados interesados. Los inspectores daràn cuenta de todo 
incumplimiento al Director General, quien transmitirâ la informacién a la 
Junta de Gobernadores. La Junta pedirâ al Estado o a los Estados beneficiaries 
que procedan inmediatamente a poner fin a cualquier incumplimiento cuya exis- 
tencia se compruebe. La Junta pondra este incumplimiento en conocimiento 
de todos los miembros, asi como del Consejo de Seguridad y de la Asamblea 
General de las Naciones Unidas. En case de que el Estado o los Estados benefi- 
ciarios no tomen, dentro de un plazo razonable, todas las medidas que sean ne 
cesarias para poner fin al incumplimiento, la Junta podrà tomar una de las me 
didas siguientes o ambas : dar instrucciones para que se reduzca o suspenda la 
asistencia que preste el Organisme o un miembro, y pedir la devolucién de los 
materiales y equipo puestos a disposition del miembro o de los miembros bene 
ficiaries. El Organisme podrâ asimismo, de conformidad con el articule XIX, 
suspender al miembro infractor en el ejercicio de los privilégies y derechos 
inhérentes a la calidad de miembro.

Articula XIII 

REEMBOLSO A LOS MIEMBROS

Salvo que se convenga otra cosa entre la Junta de Gobernadores y el miem 
bro que suministre al Organisme materiales, servicios, equipo o instalaciones, 
la Junta concertarâ con dicho miembro un acuerdo que estipule el reembolso 
correspondiente a los elementos suministrados.
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Articula XIV

DlSPOSICIONES FINANCIERAS

A. La Junta de Gobernadores presentarâ a la Conferencia General el 
proyecto de presupuesto anual de gastos del Organisme. A fin de facilitar la 
labor de la Junta a este respecte, el Director General prepararâ inicialmente el 
proyecto de presupuesto. Si la Conferencia General no aprobare el proyecto de 
presupuesto, lo devolverâ a la Junta con sus recomendaciones. La Junta deberâ 
presentar entonces un nuevo proyecto de presupuesto a la Conferencia General 
para su aprobacion.

B. Los gastos del Organisme seran clasificados segûn las siguientes 
categorias :

1. Gastos administratives, que incluirân :
a) Los gastos de personal del Organisme, fuera de los correspondientes 

al personal cuyo empleo esté relacionado con los materiales, servicios, équipe 
e instalaciones a que se refiere el siguiente apartado 2; los gastos de las re- 
uniones; y los gastos requeridos para la preparaciôn de los proyectos del Or- 
ganismo y la distribuciôn de information;

b) Los gastos que entrane la aplicaciôn de las salvaguardias mencionadas 
en el articule XII, en lo que se refiere a los proyectos del Organismo, o en el 
apartado 5 del pârrafo A del articule III en relaciôn con cualquier arreglo bi 
latéral o multilatéral, asi como los gastos de manipulaciôn y almacenamiento 
per el Organisme de materiales fisionables especiales, distintos de los gastos de 
almacenamiento y manipulaciôn a que se refiere el pârrafo E de este articule ;

2. Los gastos, distintos de los incluidos en el apartado 1 del présente pa 
rafe, relatives a los materiales, instalaciones, establecimientos y equipo ad- 
quiridos o establecidos por el Organismo en el ejercicio de sus funcîones auto- 
rizadas, asi como el costo de los materiales, servicios, equipo e instalaciones que 
el Organismo proporcione en virtud de acuerdos con uno o mas miembros.

C. Al fijar los gastos previstos en el apartado 1 b) del précédente pârrafo B, 
la Junta de Gobernadores deducirà las cantidades récupérables en virtud de 
acuerdos referentes a la aplicaciôn de salvaguardias concertados entre el Or 
ganismo y las Partes en los arreglos bilatérales o multilatérales.

D. La Junta de Gobernadores prorratearâ entre los miembros, con arreglo 
a una escala que sera fijada por la Conferencia General, los gastos a que se re 
fiere el apartado 1 del pârrafo B. Al fijar la escala, la Conferencia General se 
guiarâ por los principles adoptados per las Naciones Unidas para calcular las 
cuotas con que los Estados Miembros contribuyen a su presupuesto ordinario.

E. La Junta de Gobernadores establecerâ periôdicamente una tarifa de 
precios, entre los que figurarân precios razonables y uniformes per concepto
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de almacenamiento y manipulation, aplicable a los materiales, servicios, equipo 
e instalaciones proporcionados a los miembros por el Organisme. La tarifa sera 
calculada de manera que produzca ingresos suficientes para que el Organisme 
pueda cubrir los gastos y costos a que se refiere el apartado 2 del pârrafo B, 
déduction hecha de cualquier contribuciôn voluntaria que la Junta de Goberna- 
dores destine a este objeto en conformidad con el pârrafo F. Los ingresos ob- 
tenidos con la aplicaciôn de esta tarifa se destinarân a un fondo especial que sera 
utilizado para pagar a los miembros los materiales, servicios, équipes o in 
stalaciones que hayan proporcionado y para sufragar los demâs gastos a que se 
refiere el apartado 2 del pârrafo B en que incurra el propio Organisme.

F. Los excèdentes de los ingresos a que se refiere el pârrafo E sobre los 
gastos y costos que en él se mencionan, asi como las contribuciones voluntarias 
hechas al Organisme, se ingresarân en un fondo general que podrâ ser utilizado 
en la forma que détermine la Junta de Gobernadores con la aprobaciôn de la 
Conferencia General.

G. Con sujétion a las reglas y limitaciones que apruebe la Conferencia 
General, la Junta de Gobernadores estarâ autorizada para contratar préstamos 
en nombre del Organisme, sin imponer no obstante responsabilidad alguna a 
los miembros del Organisme per razôn de los préstamos contratados en ejercicio 
de esta autorizaciôn, y para aceptar las contribuciones voluntarias que se hagan 
al Organisme.

H. Las decisiones de la Conferencia General sobre cuestiones financieras 
y las de la Junta de Gobernadores sobre el monte del presupuesto del Organisme 
deberân tomarse per mayoria de dos tercios de los miembros présentes y vo 
tantes.

Articula XV 
PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

A. El Organisme gozarà en el territorio de cada une de sus miembros de 
la capacidad juridica y de los privilégies e inmunidades que sean necesarios 
para el ejercicio de sus funciones.

B. Los delegados de los miembros y sus suplentes y consejeros, los miem 
bros de la Junta de Gobernadores y sus suplentes y consejeros, asi como el 
Director General y el personal del Organisme, gozarân de los privilégies e in 
munidades necesarios para desempenar con independencia sus funciones en 
relaciôn con el Organisme.

C. La capacidad juridica y los privilégies e inmunidades a que se refiere 
este articule se definirân en une o mas acuerdos concertados por separado entre 
el Organisme, representado al efecto por el Director General, que procédera 
segûn instrucciones de la Junta de Gobernadores, y los miembros.
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Articula XVI 
RELACIONES CON OTRAS ORGANIZACIONES

A. La Junta de Gobernadores, con aprobaciôn de la Conferencia General, 
estarâ autorizada para concertar uno o mas acuerdos en cuya virtud se establez- 
can relaciones apropiadas entre el Organisme y las Naciones Unidas y cuales- 
quiera otras organizaciones cuya labor tenga afmidad con la del Organisme.

B. El acuerdo o acuerdos que establezcan las relaciones entre el Organisme 
y las Naciones Unidas deberân prever :

1. Que el Organisme presentarâ los informes a que se refieren los apartados 
4 y 5 del pârrafo B del articule III ;

2. Que el Organisme examinarà las resoluciones relacionadas con él que 
apruebe la Asamblea General o une de los Consejos de las Naciones Unidas y 
que, cuando se le solicite, presentarâ informes al organe apropiado de las Na 
ciones Unidas sobre las medidas tomadas por el Organisme- o por sus miembros,
•de conformidad con el présente Estatuto, como resultado de dicho examen.

Articula XVII
SOLUCIÔN DE CONTROVERSIES

A. Cualquier cuestiôn o controversia sobre la interpretaciôn o aplicaciôn 
del présente Estatuto que no sea solucionada por medio de negociaciones, 
sera sometida a la Corte Internacional de Justicia, de conformidad con el 
Estatuto de la Corte, a menés que las partes interesadas convengan en algun 
otro medio de soluciôn.

B. Tanto la Conferencia General como la Junta de Gobernadores estarân 
facultadas para solicitar de la Corte Internacional de Justicia, previa autoriza-
•ciôn de la Asamblea General de las Naciones Unidas, opîniones consultivas 
sobre cualesquiera cuestiones juridicas que se planteen dentro del àmbito de 
las actividades del Organisme.

Articula XVIII 
REFORMA DEL ESTATUTO Y RETIRO DE MIEMBROS

A. Todo miembro podrâ proponer reformas al présente Estatuto. El Di 
rector General extenderà copias certificadas del texte de toda reforma que se 
proponga y las remitirà a todos los miembros, por lo menos noventa dias antes 
de su consideration por la Conferencia General.

B. En el quinto periodo de sesiones anual de la Conferencia General des- 
pués de entrar en vigor el présente Estatuto, la cuestiôn de la revision general 
de las disposiciones del présente Estatuto sera incluida en el programa de dicho
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période de sesiones. Si lo aprueba la mayoria de los miembros présentes y vo 
tantes, la révision tendra lugar en el curso del siguiente periodo de sesiones de 
la Conferencia General. En lo sucesivo, las propuestas sobre la cuestiôn de una 
revision general del présente Estatuto podrân ser sometidas a la décision de la 
Conferencia General con arreglo al mismo procedimiento.

C. Las reformas entrarân en vigor para todos los miembros una vez que :
i) Hayan sido aprobadas por la Conferencia General por mayoria de dos 

tercios de los miembros présentes y votantes tras el examen de las observaciones 
que présente la Junta de Gobernadores sobre cada reforma propuesta, y

ii) Hayan sido aceptadas por dos tercios de todos los miembros, de con- 
formidad con sus respectives procedimientos constitucionales. La aceptacion 
por cada uno de los miembros se efectuarâ mediante el depôsito de un instru 
mente de aceptacion en poder del Gobierno depositario a que se refiere el pâr- 
rafo C del articule XXI.

D. En cualquier momento después de transcurridos cinco anos desde la 
fecha en que haya entrado en vigor el présente Estatuto con arreglo al pârrafo E 
del articulo XXI, o en caso de reformas al présente Estatuto que no estuviere 
dispuesto a aceptar, cualquier miembro podrà retirarse del Organisme mediante 
notificaciôn al efecto dirigida por escrito al Gobierno depositario a que se re 
fiere el pârrafo C del articulo XXI, el cual inforrnarâ de ello sin tardanza a la 
Junta de Gobernadores y a todos los miembros.

E. El retire de un miembro no modificarâ las obligaciones contractuales 
que haya asumido en virtud del articulo XI, ni sus obligaciones presupuestarias 
correspondientes al ano en el cual se retire.

Articulo XIX 

SUSPENSION DE PRIVILEGIOS

A. El miembro que esté en mora en el pago de sus cuotas financieras al 
Organisme, no tendra voto en el Organisme cuando la suma adeudada sea igual 
o superior al total de las cuotas adeudadas por los dos anos anteriores. La Con 
ferencia General podrâ, sin embargo, permitir que dicho miembro vote si llegare 
a la conclusion de que la mora se debe a circunstancias ajenas a la voluntad de 
dicho miembro.

B. Cualquier miembro que haya infringido reiteradamente las disposiciones 
del présente Estatuto o de un acuerdo por él concertado con arreglo al mismo, 
podrâ ser suspendido en el ejercicio de los derechos y privilégies de miembro 
por décision de la Conferencia General tomada per mayoria de dos tercios de 
los miembros présentes y votantes, previa recomendaciôn de la Junta de Go 
bernadores.
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Articula XX 
DEFINICIONES

Para los fines del présente Estatuto :
1. Se entiende por « materiales fisionables especiales » el plutonio 239 ; el 

uranio 233 ; el uranio enriquecido en los isôtopos 235 ô 233 ; cualquier material 
que contenga uno o varies de los elementos citados; y los demâs materiales. 
fisionables que la Junta de Gobernadores détermine en su oportunidad; no 
obstante, la expresiôn « materiales fisionables especiales » no comprende los. 
materiales bàsicos.

2. Se entiende por « uranio enriquecido en los isôtopos 235 6 233 » el 
uranio que contiene los isôtopos 235 ô 233, o ambos, en tal cantidad que la 
relaciôn entre la suma de las cantidades de estos isôtopos y la de isôtopo 238 
sea mayor que la relaciôn entre la cantidad de isôtopo 235 y la de isôtopo 238 
en el uranio natural.

3. Se entiende por « materiales bâsicos » el uranio constituido por la mezcla 
de isôtopos que contiene en su estado natural; el uranio en que la proporciôn 
de isôtopo 235 es inferior a la normal ; el torio ; cualquiera de los elementos citados. 
en forma de métal, aleaciôn, compuesto quimico o concentrado; cualquier otro 
material que contenga uno o mas de los elementos citados en la concentraciôn 
que la Junta de Gobernadores détermine en su oportunidad; y los demâs ma 
teriales que la Junta de Gobernadores détermine en su oportunidad.

Articula XXI
FlRMA, ACEPTACIÔN Y ENTRADA EN VIGOR

A. El présente Estatuto sera abierto a la firma de todos los Estados Miem- 
bros de las Naciones Unidas o de cualquiera de los organismes especializados 
el 26 de octubre de 1956, y quedarâ abierto a la firma de dichos Estados por un 
période de noventa dias.

B. Los Estados signatarios llegarân a ser Partes en el présente Estatuto 
mediante el depôsito de un instrumente de ratification.

C. Los instrumentes de ratification de los Estados signatarios y los in 
strumentes de aceptaciôn de los Estados cuya admisiôn se haya aprobado con 
forme al pârrafo B del articule IV de este Estatuto, serân depositados en poder 
del Gobierno de los Estados Unidos de America, que por el présente queda de- 
signado Gobierno depositario.

D. La ratification o aceptaciôn por los Estados del présente Estatuto se 
efectuarâ en conformidad con sus respectives procedimientos constitucionales.

E. El présente Estatuto, aparté del Anexo, entrarâ en vigor cuando die- 
ciocho Estados hayan depositado sus instrumentes de ratificaciôn de con- 
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formidad con el pârrafo B de este articule, siempre que entre esos dieciocho 
Estados figuren por lo menos très de los siguientes : Canada, Estados Unidos 
de America, Francia, Reino Unido de Gran Bretaîia e Irlanda del Norte y Union 
de Repûblicas Socialistas Soviéticas. Los instrumentes de ratification y los ins 
trumentes de aceptaciôn que se depositen posteriormente surtirân efecto desde 
la fecha en que sean recibidos.

F. El Gobierno depositario comunicarâ sin tardanza a todos los Estados 
signatarios del présente Estatuto la fecha del depôsito de cada instrumente de 
ratification y la fecha de entrada en vigor del Estatuto. En adelante, el Gobierno 
'depositario comunicarâ sin demora a todos los signatarios y miembros la fecha 
en que otros Estados lleguen a ser partes en el Estatuto.

G. El Anexo del présente Estatuto entrarâ en vigor el dia en que sea abierto 
a la firma el Estatuto.

Articula XXII 
REGISTRO EN LAS NACIONES UNIDAS

A. El Gobierno depositario registrarâ el présente Estatuto con arreglo al 
Articule 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

B. Todo acuerdo concertado entre el Organisme y une o mas miembros, 
todo acuerdo concertado entre el Organisme y otra organization u otras organiza- 
ciones, y todo acuerdo concertado entre miembros del Organisme con sujétion 
a la aprobaciôn de este, sera registrado en el Organisme. Dichos acuerdos serân 
también registrados por el Organisme en las Naciones Unidas, cuando asî 
corresponda en virtud del Articule 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articula XXIII 
TEXTOS AUTÊsmcos Y COPIAS CERTIFICADAS

El présente Estatuto, redactado en los idiomas chino, espanol, francés, 
inglés y ruso, cada une de cuyos textes es igualmente auténtico, sera depositado 
en los archives del Gobierno depositario. El Gobierno depositario enviarâ copias 
debidamente certificadas del présente Estatuto a los Gobiernos de los demâs Esta 
dos signatarios y a los Gobiernos de los Estados que hayan sido admitidos como 
miembros conforme al pârrafo B del articule IV.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados para elle, han 
firmado el présente Estatuto.

HECHO en la Sede de las Naciones Unidas, a los veintiséis dias del mes de 
octubre de mil novecientos cincuenta y seis.
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ANEXOI 

COMISIÔN PREPARATORIA

A. En la fecha en que se abra a la firma el présente Estatuto, quedarâ establecida
•una ComisiOn Preparatoria, que estarâ compuesta por un représentante de cada uno de 
los sigutentes pafses : Australia, Bélgica, Brasil, Canada, Checoeslovaquia, Estados 
Unidos de America, Francia, India, Portugal, Reino Unido de Gran Bret^na e Irlanda
•del Norte, Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas y Union Sudafricana, j un représen 
tante de cada uno de otros seis Estados que seràn elegidos por la Conferencia Inter- 
nacional sobre el Estatuto del Organisme Internacional de Energfa AtOmica. La ComisiOn 
Preparatoria continuarâ en funciones hasta que entre en vigor el présente Estatuto y, 
posteriormente, hasta que se haya reunido la Conferencia General y se haya constitufdo 
la Junta de Gobernadores de conformidad con el articulo VI.

B. Para atender a sus gastos, la Comision Preparatoria podrâ solicitar un préstamo 
ide las Naciones Unidas, y a este fin harâ los arreglos necesarios con las autoridades
•compétentes de las Naciones Unidas, entre ellos los relatives al pago del préstamo por el 
Organisme. Si estos fondes resultaran insuficientes, la Comision Preparatoria podrâ
•aceptar anticipes de los gobiernos. Taies anticipes podrân deducirse de las cuotas paga- 
deras por los respectives Gobiernos al Organisme.

C. La Comision Preparatoria :

1. Elegirâ su propia Mesa, aprobarâ su reglamento, se réunira todas las veces que 
sea precise, decidirâ el lugar de sus reuniones y crearâ los comités que estime necesarios;

2. Nombrarâ un secretario ejecutivo y el personal que sea necesario, los cuales 
tendrân las atribuciones y desempenarân las funciones que la ComisiOn détermine;

3. Tomarâ las disposiciones necesarias para la celebraciOn del primer perfodo de 
sesiones de la Conferencia General, inclusive la préparation de un programa provisional 
y un reglamento provisional; tal période de sesiones se celebrarâ tan pronto como sea 
posible después de la entrada en vigor del présente Estatuto;

4. Designarâ a los miembros de la primera Junta de Gobernadores conforme a los 
apartados 1 y 2 del pârrafo A y al pârrafo B del artfculo VI;

5. Prepararâ estudios, informes y recomendaciones para la Conferencia General 
en su primer periodo de sesiones y para la Junta de Gobernadores en su primera réunion, 
sobre temas de interés para el Organisme que requieran atenciOn inmediata, en parti 
cular : a) el financiamiento del Organisme ; b) los programas y presupuesto para el 
primer ano de existencia del Organisme; c) los problemas técnicos que plantée el pro 
grama de las futuras operaciones del Organisme; d) la organizaciOn del personal per 
manente del Organisme; y e) el lugar en que se establecerâ la sede permanente del 
Organismo;

6. Formularâ, para la primera réunion de la Junta de Gobernadores, recomenda 
ciones acerca de las clâusulas de un acuerdo sobre la sede en el que se definan la condiciOn 
jurf dica del Organismo y los derechos y obligaciones que existirân en las relaciones entre 
el Organismo y el Gobierno del pais donde se establezca la sede;
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7. a) Entablarâ negociaciones con las Naciones Unidas para preparar un proyecto 
del acuerdo previsto en el artfculo XVI del présente Estatuto, que habrâ de someterse a 
la Conferencia General en su primer perfodo de sesiones, y a la Junta de Gobernadores. 
en su primera réunion; y V) formularâ recomendaciones a la Conferencia General en su 
primer perfodo de sesiones, y a la Junta de Gobernadores en su primera réunion, sobre 
las relaciones del Organismo, previstas en el articulo XVI del présente Estatuto, con otras 
organizaciones internacionales.
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FOR AFGHANISTAN 
POUR L'AFGHANISTAN 
3a A^raHHCian 
POR EL AFGANISTÂN
RTSff

FOR ALBANIA 
POUR L'ALBANIE
3a AjifiaHHKt 
POR ALBANIA

FOB ARGENTINA • 
POUR L'ARGENTINE
3a ApreHTHHy 
POH LA ARGENTINA

FOR AUSTRALIA 
POUR L'AUSTRALIE 
3a ABCTparao 
POR AUSTRALIA

FOR AUSTRIA 
POUR L'AUTRICHE 
3a AserpHa) 
POR AUSTRIA

ABDUL HAMID Aziz 
23 January 1957

R. MALILE

O. A. QUIHILLALT

Percy C. SPENDER 
J. D. L. HOOD

14th December 1956

F. MATSCH
FOR THE KINGDOM OF BELGIUM 
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE
3a Kopo.iCBCTBO Bejibnm 
POR EL REINO DE BÉLGICA

J. ERRERA
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FOR BOLIVIA 
POUR LA BOLIVIE

POR BOLIVIA
German QUIROGA GALDO

FOR BRAZIL 
POUR LE BRÉSIL
3a BpasHJimo 
POR EL BRASIL
BiS

FOR BULGARIA 
POUR LA BULGARIE
3a BoJirapmo 
POR BULGARIA

Joâo Carlos MUNIZ 
Joaquim, DA COSTA RIBEIRO 
C. A. BERNARDES

Dr. P. VOUTOV
FOR THE UNION OF BURMA 
POUR L'UNION BIRMANE
3a BHpMancKHfi Coras 
POR LA UNION BIRMANA

PE KIN
1/9/57

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE
3a BeJiopyccKyio CoBeicKyio CoiiHajiHCTHiecieyio PecnyOJimcy 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA

A. N. SEVCHENKO
FOR CAMBODIA 
POUR LE CAMBODGE
3a KaMÔOflsy 
POR CÀMBOJA
mm CHINLY
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, FOH CANADA 
POUR LE CANADA 
3a Kanasy 
POR EL CANADA

FOR CEYLON 
POUR CEYLAN 
3a IJefiJOH 
POH CEILAN

FOR CHILE 
POUR LE CHIIJ 
3a *ïiïm 
POR CHILE

FOR CHINA 
POUR LA CHINE
3a Knrafl 
POR LA- CHINA

Max WERSHOF 
William J. BENNETT 
R. A. MACKAY

R. S. S. GUNEWARDENE

Oscar PINOCHET

Ting-Fu F. TSIANG 
Yu-Chi HSUEH 
Hsioh-Ren WEI

FOR COLOMBIA 
POUR LA COLOMBIE 
3a KoajMÔHio 
POR COLOMBIA

Francisco URRUTIA 
T. A. MARULANDA
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FOR COSTA RICA 
POUR LE COSTA-RICA
3a Kocia-Pmcy 
POR COSTA RICA

Alberto F. CANAS
FOR CUBA 
POUR CUBA 
3a Kyôy 
POR CUBA

Dr. E. PORTUONDO 
Carlos BLANCO

FOR CZECHOSLOVAKIA 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE 
3a '"lexoc.ioBaKnio 
POR CHECOESLOVAQUIA

Dr. Pavel WINKLER 
FOR DENMARK 
POUR LE DANEMARK
3a .ZJaHHH)
POR DlNAMARCA

Karl I. ESKELUND

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE
3a JtoMHHHKaHCKyio PecnyôJiHKy 
POH LA REPÛBLICA DOMINICANA

Alexander KOVACS 
A. F. VOESHIM

FOK ECUADOR 
POUR L'EQUATEUR
3a BKBasop 
POR EL ECUADOR

José V. TRUJILLO
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FOR EGYPT 
POUR L'EGYPTE
3a Brunei 
POR EGIPTO

FOR EL SALVADOR 
POUR LE SALVADOR 
3a CajiBBaflOp 
POR EL SALVADOR

FOR ETHIOPIA 
POUR L'ETHIOPIE
3a 9<J>Honino 
POR ETIOPÎA

FOR FlNLAHD 

POUR LA. FlMLANDE
3a i'jHHJiaHflHio
POR FlNLANDIA

Omar LOUTFI

M. Rafaël URQUfA 
Roberto E. QUIROS 
Miguel A. MAGANA

Yilma DERESSA

FOR FRANCE 
POUR LA FRANCE 
3a «tpampio 
POR FRANCIA

C.-GENTILLE
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE 
3a $eflepaTHBHyio PecnydnHKy FepMaHHH 
POR LA REPÛBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

G. v. BROICH-OPPERT
No. 3988
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FOR GREECE 
POUR LA GRÈCE 
3a FpeuHio 
POR GRECIA

George V. MELAS
T. CHRYSANTHOPOULOS

FOR GUATEMALA 
POUR IE GUATEMALA
3a rBaienajiy 
POR GUATEMALA

FOR HAÏTI 
POUR HAÏTI 
3a FaraH 
POR HAÏTI
mm

FOR HONDURAS 
POUR LE HONDURAS 
3a FoHflypac 
POR HONDURAS

J. M. DUBOIS 
J. ROLZ BENNETT 
R. D. DUQUE

Jacques LÉGER

Tiburcio CARÎAS, Jr. 
Juan F. FUNES 
Miguel PAZ PAREDES

FOR HUNGARY 
POUR LA HONGRIE 
3a BeHrpHH) 
POR HUNGRÎA

Dr. Kos Peter
N» 3988
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FOR ICELAND 
POUR L'ISLANDE 
3a HcjiaHflino
FOR ISLANDIA

FOR INDIA 
POOR L'INDE 
3a HHAIIIO 
FOR LA INDIA

FOR INDONESIA 
POUR L'INDONÉSIE 
3a BfaflOHesHTO 
FOR INDONESIA

FOR IRAN 
POUR L'IRAN
3a HpaH 
FOR IRAN

FOR IRAQ 
POUR L'IRAK 
3a Hpas 
FOR IRAK

FOR IRELAND 
POUR L'IRLANDE
Sa HpjiaHffmo 
FOR IRLANDA

Thor THORS

Arthur LALL

SUDJARWO

Dr. Djalal ABDOH

M. SHÀBANDAR 
January 15th, 1957
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FOR ISRAËL 
POUR ISRAËL 
3a
POR ISRAËL

FOR ITALY 
POUR L'ITALIE 
•Sa HiaaHK) 
POR ITALIA

FOR JAPAN 
POUR LE JAPON 
3a flnoHHro 
POR EL JAPON 
H*

Mordecai KIDRON 
Arthur C. LIVERAN 
Victor A. SALKIND

Leonardo VITETTI 
15 nov. 1956

Toshikazu KASE

FOR THE HASHËMITE KINGDOM OF JORDAN 
POUR LE ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE 
3a XaïueMHicKoe KopojieBCiBO HopflaHHH 
POR EL REINO HACHEMITA DE JORDANIA

FOR THE REPUBLIC OF KOREA 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE 
Sa KopeScKpo PecnyÔJUKy 
POR LA REPÛBLICA DE COREA

Ben C. LIMB
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FOR LAOS 
POUR LE LAOS 
3a Jlaoc 
POR LAOS

SOUVANNAVONG
17 janvier 1957

FOR LEBANON 
POUH LE LIBAN 
3a JLasaH
POR EL LÎBANO

Alif GEBARA

FOR LIBERIA 
POUR LE LIBÉRIA 
3a JEaoepHH) 
FOR LIBERIA

Chas. T. O. KING

FOR LIBYA 
POUR LA LIBYE 
3a JTwamn 
POR LIBIA

Fathi ABIDU

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG 
POUR LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG 
3a BejiHKoe FepijorcTBO JIioKceMOypr 
POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO

Hugues LE GALLAIS 
18 janvier 1957
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FOR MEXICO 
POUR LE MEXIQUE 
3a MeKCHKy 
POR MEXICO

FOR MONACO 
POUR MONACO 
3a MoHaKO 
POR MONACO

FOR MOROCCO ' 
POUR LE MAROC
3a MapoKKO 
POR MARRUECOS

FOR NEPAL 
POUR LE NEPAL 
3a Henaa 
POR NEPAL

Rafaël DE LA COLINA 
7 de diciembre de 1956 
Luciano JOUBLANC RIVAS 
7 de diciembre 1956

Marcel A. PALMARO

EL M BEN ABOUD 
Le 9 janvier 1957

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS
3a KopojieBCTBO HaRepjiaHSOB
POR EL REINO DE LOS PAÎSES BAJOS
ffiHXH

C. SCHURMANN
A. J. P. TAMMES
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FOR NEW ZEALAND 
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE 
3a HoByio S&XOH^HK) 
POR NUEVA ZELANDÏA

L, K. MUNRO
FOR NICARAGUA 
POUR LE NICARAGUA 
3a Hmtaparya 
POR NICARAGUA

L. MENA-SOLÔRZANO 
Jan. 23rd, 1957

FOR THE KINGDOM OF NORWAY 
POUR LE ROYAUME DE NORVÈGE
3a KopoJieBCTBO HopseraH

EL REINO DE NORUEGA

Hans ENGEN
FOR PAKISTAN 
POUR LE PAKISTAN 
3a ItaKHCTaH 
POR EL PAKISTAN

NAZIR AHMAD

FOR PANAMA 
POUR LE PANAMA 
3a IlaHauy 
POR PANAMA

RtO. DE LA GUARDIA

FOR PARAGUAY 
POUR LE PARAGUAT 
3a Haparaaâ 
POR EL PARAGUAY

Dr. Pacifico MONTERO
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FOR PERU 
POUR LE PÉROD 
3a ïlepy 
POR EL PERÛ

Carlos HOLGUÎN 
Col. M. VERASTEGUI 
M. F. MAÙRTUA

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC 
POUR LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES
3a StannniHHCKyio PecnyÔJmKy 
POR LA REPUBLICA DE FHJDPINAS

FOR POLAND 
POUR LA POLOGNE 
3a nojn>my 
POR POLONIA

FOR PORTUGAL 
POUR LE PORTUGAL
3a nopryra^HH) 
POR PORTUGAL
***

FOR ROMANL4 
POUA LA ROUMANIE
3a PyMHHHK

POR RUMANIA

Vol. 276-9

Felixberto M. SERRANO
J. M. ELIZALDE Dec. 5/1956

Juliusz KATZ-SUCHY

Vasco VIEIRA GARIN
Rui Eduardo MORRA BRAZ MIMOSO
Antonio DE LUCENA

Silviu BRUCAN 
V. NOVACU
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FOR SAN MARINO 
POUR SAINT-MARIN 
3a Can-MapHHO 
POR SAN MARINO

FOR SAUDI ARABIA 
POUR L'ARABIE SAOUDITE 
3a CayflOBCKyio ApaBmo 
POR LA ARABIA SAUDITA

FOR SPAIN 
POUR L'ESPAGNE 
3a HcnaHHH) 
POR ESPANA

Diego BUIGAS DE DALMAU
FOR SUDAN 
POUR LE SOUDAN
3a CyflaH 
POR EL SUDAN
m»

Yacoub OSMAN

FOR SWEDEN 
POUR LA SUÈDE 
Sa IÏÏBeiçEH) 
POR SUECIA

Gunnar JARRING 
FOR SWITZERLAND 
POUR LA SUISSE 
3a 
POR SUIZA

A. R. LINDT
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FOR SYRIA 
POUR LA SYRIE
3a CapHK)
PoRSlRIA

Rafik ASHA 
J. MUFTI

FOR THAILAND 
POUR LA THAÏLANDE 
Sa Tamiam 
POR TAILANDIA

Th. KHOMAN 
FOR TUNISIA 
POUR LA TUNISIE 
3a Tymc
POHTÛNEZ

Mongi SLIM
Le 8 janvier 1957

FOR TURKEY
POUR LA TURQUIE
3a TypijHH)
POR TURQUÎA

Selim SARPER
FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE 
3a YKpaHHCKyio CoBeicKyro CouHEumcTBraecKyio Pecny&iHKy 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA

M. PASECHNIK
FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA 
POUR L'UNION SUD-AFRICAINE
3a K)amo-A$pHKaHCKHfi Coros 
POR LA UNION SUDAFRICANA

Wentzel DU PLESSIS
N" 3988



120___________United Nations — Treaty Series_________1957

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES 
3a Coioa COBBTCKHX Co^ajiHCTHHecKHx PecnyôaHK 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS

ZAROUBIN
FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
Sa Coe«HH6HHoe KopcwieBCTBO BeJimcoopHTaHHH H CeBepnoii 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE

Pierson DIXON
Alex RANDALL

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
3a CoeflimenuMe lïïiaTH AMCPHKH 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

James J. WADSWORTH

FOR URUGUAY 
POUR L'URUGUAY
3a YpyreaË
POR EL URUGUAY E. RODRÎGUEZ FABREGAT
M&m .W. S. HILL

German E. VILLAR
FOR VATICAN CITY 
POUR LA CITÉ DU VATICAN
3a BaimcaH
POR LA ClUDAD DEL VATICANO

Théodore M. HESBURGH, C.S.C. 
Marston MORSE

FOR VENEZUELA ^ referendum y bajo las condiciones expuestas 
T. ,, en la comunicaciôn dirigida el dia 25 de los co- POUR LE VENEZUELA . i T> -j * ^ f r- * • irnentes al Présidente de la Conferencia1 3a BeHecy9ay R< FERNÂNDEZ MoRÂN
POR VENEZUELA p Alfonzo RAVARD

M. GRANIER
1 See opposite page. — Voir ci-contre. 
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FOR VIET-NAM 
POUR LE VIET-NAM 
3a BBeraaM 
POR VIET-NAM
a* N. D. LIEN

FOR YEMEN 
POUR LE YEMEN 
Sa SfesieH 
POR EL YEMEN
mn
FOR YUGOSLAVIA 
POUR LA YOUGOSLAVIE
3a lOrocaaBEK)
POR YUGOESLAVIA

Léo MATES

1 [Translation] Ad referendum and subject to 1 [Traduction] Ad référendum et aux con- 
the conditions set forth in the communication ditions exposées dans la lettre adressée le 25 
addressed to the President of the Conference octobre 1956 au Président de la Conférence, 
on 25 October 1956.

The said communication contains the following Ladite lettre contient les déclarations suivantes - 
statements :

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
« 1) En cuanto al articule XVII0 del mismo, la firma o ratificaciôn del présente Instrumente por 

parte de Venezuela no implica por esta aceptaciôn de la jurisdicciôn de la Corte Internacional 
de Justicia sin su consentimiento expreso en cada caso.

« 2) Que ninguna modification del présente Instrumente, a que se refiere el pàrrafo c del articula 
XVIII0, podrd ser considerada en vigor por Venezuela, sin el previo cumplimiento de sus 
disposiciones constitucionales acerca de ratificaciôn y depôsito de tratados pûblicos. »

[TRANSLATION] [TRADUCTION]
(1) With regard to article Xyil thereof, the 1) Pour ce qui est de l'article XVII du Statut,

signing or ratification of this instrument by la signature ou la ratification du présent
Venezuela does not signify acceptance by instrument par le Venezuela n'implique pas
the latter of the jurisdiction of the Interna- que ce pays accepte la juridiction de la
tional Court of Justice without Venezuela's Cour internationale de Justice sans donner
express consent in each case. formellement son consentement dans chaque

	cas.
(2) That no amendment to this instrument, as 2) Les amendements au présent instrument dont

referred to in article XVIII, paragraph C, il est fait mention au paragraphe C de
can be considered by Venezuela to be in l'article XVIII ne pourront être considérés
force unless the latter's constitutional par le Venezuela comme ayant pris effet que
provisions concerning the ratification and lorsque les dispositions de sa Constitution
deposit of public treaties have previously concernant la ratification et le dépôt des
been complied with. traités auront été observées.
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